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Ú v o d 

Cílem této bakalářské práce je analýza přejatých slov z týdeníku Pražský telegraf. 

Vnáší internetové době je přejímání slov velice aktuální téma. Vznik nových technologií, 

pokroky na poli vědy, a také společenské debaty mnohdy vedou k popisování nových věcí 

nebo jevů, které mezi sebou v prostorách medií a internetu mohou sdílet všechna jazyková 

společenství světa. Obecně lze říct, že k přejímání dochází ve chvíli, kdy v jazyce chybí 

hodnotný ekvivalent cizojazyčného výrazu. Mluvčí určitého jazyka se s novotvary často prvně 

setká právě v médiích. Pražský telegraf se řadí mezi klasická tištěná média, proto slouží jako 

ideální zdroj pro náš jazykový výzkum. 

Tato práce je rozdělena do čtyř částí. První kapitola se bude věnovat slovní zásobě 

a jejímu dělení. V dalších pododdílech budeme popisovat obecnou teorii procesu přejímání. 

Definujeme přejaté slovo, typologii přejatých slov spolu s charakteristikou jejich příznaků. 

Uvedeme též způsob, jakým se přejímky do ruského jazyka asimilují a důvody přejímání. 

Druhá část seznámí čtenáře s historií přejímání do ruštiny, a to již od vzniku 

svébytného ruského jazyka až po současnost. Výchozím bodem pro nás bude období vzniku 

staré ruštiny v 10. století. V rámci každého historického období budeme zmiňovat klíčové 

události a vlivy na tehdejší společnost, které zapříčinily příliv nových slov. Důležité pro nás 

bude zjistit, z jakých jazyků a tematických okruhů tato přejatá slova pochází. 

Ve třetí části se budeme věnovat charakteristice Pražského telegrafu jako média 

a zmíníme, jak je periodikum koncipováno. Bude následovat charakteristika publicistického 

stylu, spolu s popisem jeho vnitřních tendencí, které mají vliv na výběr jazykových 

prostředků. Na konci této kapitoly uvedeme funkce přejatých slov v publicistickém stylu. 

Celá čtvrtá kapitola bude patřit samotné klasifikaci excerpovaného jazykového 

materiálu. Pro naši práci jsme si zvolili dvě kritéria třídění, a to kritérium etymologické 

a tematické. Bude nás tedy zajímat, z jakých jazyků a do kterých tematických oblastí slova 

přešla. Obě měřítka budou vyjádřena procentuálním zastoupením. Vybraná přejatá slova 

podrobíme širší etymologické analýze. Na konci uvedeme tabulku přejatých slov dlě daných 

příznaků. 
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1 S L O V N Í Z Á S O B A 

Slovní zásoba neboli lexikon je soubor všech slov daného jazyka. Často užívané 

výrazy tvoří jádro slovní zásoby, naopak méně frekventované výrazy se nachází na periferii. 

Nauka o slovní zásobě se nazývá lexikológie a zkoumá slovní zásobu z několika hledisek. 

V lexikológii panují dva přístupy - synchronní, který popisuje současný stav slovní 

zásoby, a diachrónni, který zkoumá její historický vývoj. Základním předmětem lexikológie 

je slovo a jeho 1) význam, 2) systém vzájemných vztahů slov, 3) historický vývoj současné 

slovní zásoby, 4) sociálně-stylistické působení slov v různých sférách řeči. 1 

Většina slov v jazyce je neutrální se širokou sférou uplatnění. Menší část z nich však 

má další příznaky, které charakterizují různé vrstvy slovní zásoby. V naší práci se zabýváme 

pouze některými skupinami slov, ovšem pro úplnost uvádíme celé rozdělení. Podle Hausera 

se tedy vydělují vrstvy dle: 

1) příslušnosti k jiným útvarům národního jazyka (slova nářeční, argotická, slangová) 

2) původu (slova domácí a cizí) 

3) časové platnosti (archaismy a neologismy) 

4) frekvence užití (slova řídká, ojedinělá) 

5) slohových příznaků (slova knižní, hovorová, poetismy, termíny) 

6) citovosti (slova s kladnými a zápornými citovými příznaky) 2 

1.1 DEFINICE P O J M U PŘEJATÉ S L O V O A CIZÍ S L O V O 

V této sekci budeme vycházet především z prací L. P. Krysina a E. V . Marinové, kteří 

se v současné době na problematiku přejatých slov zaměřují. Poslouží nám k tomu 

následující díla: PyccKoe C J I O B O , CBoe H Hyacoe (L. P. Krysin) a HHoa3biHHaa jieKCnica 

coBpeMMeHoro pyccKoro 5i3biKa (E. V. Marinova). 

Při přejímání dochází k přesunu jazykových elementů ze zdrojového jazyka (donoru) 

do druhého (recipientu). Tyto elementy jsou odstupňovány podle struktury jazyka, může 

jít tedy o přejímky z fonologie, morfologie, lexikológie, sémantiky nebo syntaxe. Nejčastější 

1 OOMHHA, M. H.: CoepeMeHHMů pyccKuů USUK, JlexuKonozun. MocKBa: Bbicniaa niKOJia, 1990. s. 5, ISBN 5-
06-001577-7. 
2 HAUSER, Přemysl. Nauka o slovní zásobě a tvoření slov. 2/1. vyd. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 
1972, s. 18-19. 
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jednotkou přejímání je slovo, naopak nejméně jazyky přejímají z oblasti fonologie.3  

Jde o jeden ze slovotvorných procesu, který obohacuje slovní zásobu o nový lingvistický 

materiál. V naši práci se věnujeme výhradně lexikálnímu přejímání, tj. přejímání slov. 

Přejaté slovo (přejímka, výpůjčka) lze definovat jako slovo, jehož zdrojem byl 

jakýkoli jiný cizí jazyk. Tento výraz postupně asimiluje, nabývá psanou a mluvenou podobu, 

a přiřazuje se ke gramatickým kategoriím přebírajícího jazyka. Podle Marinové přejatá slova 

(3anMCTBOBaHHbie cnoBa) ztratila příznak cizosti a j sou jazykem plně osvojená.4 

Naproti tomu cizí slovo (nH05i3biHHoe C J I O B O ) si nadále zachovává cizojazyčný 

charakter a definuje lexikální jednotku z hlediska jejího původu. Opakem cizího slova je slovo 

původní (ncKOHHoe C J I O B O ) , které vzniklo na bázi daného jazyka. Mezi původní ruská slova 

řadíme například: juamb, ôydyiuHOcmb, ceudume/ibmeo. Původní lexikum tvoří okolo 90 % 

ruského jazyka, zbylých 10 % připadá slovům přejatým.5 

1.2 T Y P O L O G I E PŘEJATÝCH S L O V D L E E K V I V A L E N C E 

Příznak ekvivalence slouží jako jedno z kritérií třídění přejatých slov. Bezekvivalentní 

přejímky vjazyce recipientu jsou zpravidla unikátní pojmenování nových jevů, věcí 

a skutečností. První podskupinu tvoří exotismy, které označují reálie z jiných kultur 

(př. ôymcuio, Kojujuandoc, (paůe-o-aiOK). Z povahy jejich významu jde o výrazy 

nepřeložitelné, jazyk recipient využívá jejich pojmenovávací funkci. Přejímají se tak, 

aby mse zvukově co nejvíce blížily originálu, význam zůstává nezměněn. Mnohé z nich jsou 

nesklonné (př. panno, KCIHOS, maúdjfcu).6 

Ve druhé podskupině bezekvivalentních přejatých slov jsou výrazy s neexotickým 

významem. Označují věci a jevy, které jsou známé i na domácí půdě (př. zpanm, neůdotcep, 

npoeaúdep). Na rozdíl od exotismů se rychleji dostávají do aktivní slovní zásoby, mohou 

rozšiřovat svůj význam a mají i slovotvorný potenciál. 

Pokud se přejímají slova, která již mají v jazyce svůj ekvivalent, vznikají druhotná 

pojmenování. Do spisovného jazyka pronikají především termíny, které mají stylistické 

zabarvené, na rozdíl od jejich domácích protějšků (př. aôcmumHijUH - eo3depjfcanue). Užívají 

se zpravidla v jednom významu a dají se od nich odvozovat nová slova. 

3 KPbICHH, JI. II.: Pyccxoe cnoeo, ceoě u nyotcoe. MocKBa: ÍI3MKH cnaBaHCKoň KyjiKiypM, 2004, s. 24. ISBN 5-
94457-183-7. 
4 MAPHHOBA, E. B.: IÍH0H3hiHHan neKCUKa coepeMeuuozo pyccKozo nsuKa: yneô. nocoôue. MocKBa: OniiHTa: 
Hayra, 2012, s. 19. ISBN 978-5-9765-1246-7 (Omma). 
5 MAPHHOBA, E. B.: IÍHonshiHnan neKCUKa coepeMeuHozopyccKozoR3UKa: yneô. nocoôue, s. 5-6. 
6 MAPHHOBA, E. B.: IÍH0H3hiHHan neKCUKa coepeMeuuozo pyccKozo n3UKa: yneô. nocoôue, s. 50-51. 
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Do kategorie přejatých slov spadají též internacionalismy. Vznikly často uměle za užití 

latinských a řeckých kořenů a afixů, převážně s rozvojem vědy v 19. a 20. století.7 

Přiřazujeme k nim většinu mezinárodní odborné terminologie, jako například názvy vědních 

oborů (biologie, fyzika, lingvistika).* Marinová uvádí, že internacionalismus musí mít svůj 

odpovídající paralelní výraz minimálně ve třech nepříbuzných jazycích. Jako například 

u slova Kyjibmypa, anglicky culture, francouzsky culture, která vycházejí z latinského 

cultura.9 

Do nespisovných vrstev jazyka (jazyk substandardu), obzvlášť mládežnického 

žargonu, pronikají výrazy, které neoznačují nové skutečnosti (př. Hundpen - jua/ibnuK, 

ojidoeuú - cmapuú). Zatímco spisovná řeč si osvojuje především podstatná jména, 

vpřejímkách do jazyka substandardu jsou zastoupeny všechny slovní druhy (př. ôecmoeuú, 

eapbi, eayí). 

Speciální kategorií nespisovných výpůjček tvoří barbarismy, výrazy, které označují 

v jazyce již existující, běžný výraz (př. npe3enm - nodapoK, ôujidum - 3danue). Motivace 

pro jejich užívání je čistě vnějazyková, jedná se o záležitost módy nebo prestiže. Většina 

těchto slov se proto nedokáže dlouhodobě udržet v aktivní zásobě a zastarává. Na rozdíl 

od cizojazyčných vpisků se zapisují cyrilicí. 

1.3 KALKOVÁNÍ 

Specifickým způsobem přejímání je tzv. kalkování. Při tomto procesu dochází 

k „doslovnému překládání cizích slov po jednotlivých částech." 1 0 Například slovo 

nojiyocmpoe vzniklo přeložením německého Halbinsel (př. Halb —> nojry, insel —> ostrov). 

Jedná se tedy o osvojení cizí slovotvorné struktury. 

Strukturní kalky vznikaly ze slov řeckých (př. neTonucec - chronographos), latinských 

(př. npeAMeT - objectum), německých (př. npaa3biK - Ursprache) a francouzských 

(př. BnenaTneHne - impressum). 

Frazeologické kalky přišly do ruštiny překladem slovních spojení. Z angličtiny známe 

například acH3HeHbiu ypoBeHb <— standard of life, z francouzštiny yôuTb BpeMJi <— tuer-

le temps. 

8 GREPL, Miroslav. Příruční mluvnice češtiny. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 1995, s. 102. ISBN 80-
7106-134-4. 
9 MAPHHOBA, E. B.: liuonshiHHan neKCUKa coepeMeuHozopyccKozonsuKa: yne6. nocoóue, s. 29-31. 
1 0 MAN, Oldřich. Základy lexikológie ruského jazyka. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1976. s. 180. 
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Proces sémantického kalkování dodává slovu význam slova cizího. Třeba slovo 

TporaTb, ve významu dotýkat se, převzalo přenesený význam francouzského slova toucher 

dojímat se.11 

1.4 ZPŮSOBY GRAFICKÉ A S I M I L A C E PŘEJATÝCH S L O V DO RUŠTINY 

Ruský jazyk užívá k zápisu slov azbuku, proto se přejímaná slova podrobují 

grafickému převodu, který má následující způsoby: 

1) Transkripce - jedná se o převod slova na základě jeho zvukové podoby (př. 

snowboarding —> cnoyôopdum, image —> UMUÔJK) 

2) Transliterace - tento převod je postaven na bázi grafické podoby přejímky (př. 

emitent —> 3MHTeHT, trend—> Tpetm) 

3) Transplantace - slovo zůstává ve své původní grafické podobě, je transplantováno 

do ruského textu1 2 

1.5 P R O C E S A S I M I L A C E PŘEJATÉHO S L O V A 

Krysin ve své práci popisuje pět etap osvojení přejímky do ruštiny. Nejprve se slovo 

začne objevovat ve své původní formě, bez transliterace nebo transkripce. A. S. Puškin takto 

využíval cizojazyčné lexikum v díle Evžen Oněgin, kde zmiňuje kupříkladu: „roast-beef 

OKpoeaejieHHbiú,"„soeemcn vulgar."13 

Ve druhé fázi slovo adaptuje psanou a mluvenou podobu (př. roast-beef —* pócmôu(p, 

vulgar —> eyjibzápHbiú), a zařadí se ke gramatické kategorii (př. pocm6u(p —> podstatné jméno, 

rod mužský neživotný; eyjibzapHuů —> přídavné jméno). U slova eyjibzapHuů navíc došlo 

k slovotvorné změně za pomoci sufixu přídavných jmen - H - a koncovky -biů. Avšak i takto 

poruštěné výrazy mohou být stále vnímány mluvčími jako cizí. V tomto případě na ně mluvčí 

při hovoru mohou upozornit odlišnou intonací, v psaném textu se zdůrazňují pomocí 

uvozovek nebo kurzívy. 1 4 

Když slova ztratí pro mluvčí svůj příznak cizosti, jsou rovnocenná původnímu lexiku. 

Avšak některá z nich zůstávají nadále omezena sférou užití díky jejich specifickému významu 

1 1 MAN, Oldřich. Základy lexikológie ruského jazyka, s. 181. 
1 2 VYCHODILO V A, Z.: BBeaeinie B Teopino nepeBOAa mm pycncTOB. 1. vyd., Olomouc: Univerzita Palackého, 
2013, s. 36, ISBN 9788024434179. 
1 3 KPbICHH, JI. IX: PyccKoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 37. 
1 4 KPbICHH, JI. n.: PyccKoe cnoeo, ceoě u Hyotcoe, s. 39. 



(př. pamucpUKaijUH, ôoiiepo), jiná se omezují pouze na jistou skupinu lidí (mládežnický žargon 

- p ř . (ppend, aepjiá)}5 

Ve čtvrté etapě dochází ke stabilizaci významu a jasnému vymezení oblasti používání. 

Diferencují se nuance mezi původním slovem a výpůjčkou s podobným významem 

(př. eodume/ib mpojimiioyca x *nio(pep mpojimiioycá). 16 

Posledním důležitým krokem k úplné asimilaci přejímky je její kodifikace, tedy 

uvedení do slovníku. Celý proces osvojení bývá zdlouhavý a postupný, a ne všechna slova 

projdou každou etapou. Z toho důvodu se poté setkáváme třeba se slovy s odlišnou 

výslovností nebo nesklonnými podstatnými a přídavnými jmény. 1 7 

1.6 VYBRANÉ PŘÍZNAKY PŘEJATÝCH S L O V 

Přejímky se často odlišují svojí strukturou od slov původně ruských. Obsahují prvky, 

které jsou pro ruský jazyk netypické. Příznaky se mezi sebou mohou vzájemně kombinovat, 

jak lze vidět na následujících příkladech. Dělíme je na fonetické, morfologické, ortoepické 

a sémantické. 

Mezi fonetické příznaky řadíme slova začínající na samohlásku a (př. aôsaij, 

aKKypamnuů, anpuopu), slova obsahující samohlásku 3 (př. 3ZOU3M, cuioa, dyam), slova 

obsahující h iá t 1 8 (př. ayduo, oa3uc, tuoy), slova se souhláskou (b (př. (pa3a, KCKpe, 3Jib(p), 

slova s kombinací souhlásek /jač-, -Hr, 610-, re- (př. datca3, CMOKUHZ, ôwpo, eepô), slova 

se zdvojenými souhláskami (eanna, meppaca, cwjiex).19 

K morfologickým jevům přiřazujeme nesklonnost, tj. slovo má stejnou podobu 

ve všech pádech {ôpa, KOipe, XCIKU). Ruština je jazyk flektivní, ohebná slova se tedy skloňují 

a časují. 2 0 

Ortoepické (výslovnostní) příznaky se projevují jako neprízvučná samohláska o 

{6[o]a, P[o]Meo, cfojnem) nebo tvrdá souhláska před 3 (juofdajjib, dfanjdu, 6e[33]).21 

1 5 KPbICHH JI. II.: PyccKoe cjioeo, ceoě u nyoKoe, s. 41. 
1 6 KPbICHH, JI. H : PyccKoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 42—43. 
1 7 KPbICHH, JI. H : PyccKoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 44. 
1 8 OOMHHA, M . H : CoepeMeHHUůpyccKuůUSUK, JlexuKonozun. MocKBa: Bbicniaa niKOJia, 1990. ISBN 5-06-
001577-7. s. 168-169 
1 9 MAPHHOBA, E. B.: IÍHonshiHHan neKCUKa coepeMeuHozopyccKozo nsuKa: yneô. nocoôue, s. 22-24. 
2 0 MAPHHOBA, E. B.: llHonshiHHanneKCUKa coepeMeuHozopyccKozon3UKa: yueô. nocoôue, s. 27. 
2 1 MAPHHOBA, E. B.: IÍHonshiHHanneKCUKa coepeMejmozopyccKozon3UKa: yneô. nocoôue, s. 22-28. 

7 



V neposlední řadě zaznamenávají mluvčí jazyka recipientu určitý sémantický 

(významový) odstín (eendema, Koppuda, eeútua). Z pohledu sémantiky se poté jedná 
99 

o exoticismy. 

1.7 DŮVODY K PŘEJÍMANÍ 

Proces přejímání mohou ovlivnit vnější (vnějazykové) a vnitřní (jazykové) příčiny. 

K těm vnějším patří blízké ekonomické, politické vztahy dvou a více národů nebo samotné 

vnější působení kultury.23 

Hlavním motivem k přejímání slov je ekvivalence. Pokud v jazyce neexistuje výraz 

pro daný jev, musí si ho z daného jazyka vypůjčit. Mluvíme tedy pak o bezekvivalentním 

lexiku. Většinou popisují reálie z jiných jazykových oblastí, například slova ôymano, 

Koppuda, zpuHKapd. Přejímají se ovšem i slova ekvivalentního charakteru, od slov původních 

se odlišují stylistickým zabarvením, ať už ve spisovné řeči (př. Koncencyc - coznacue, 

cmazHdijim - 3acmoú), nebo nespisovné (př. 6ac - aemoôyc, espu - onenb). 

Jazykové důvody mohou být motivovány potřebou zbavit se mnohoznačnosti slov, 

diferenciovat již existující výrazy skrze konkretizaci významu (př. dwceM x eapeme, xoôôu 

xyejieneHue).24 

V jazyce se rovněž vyskytují tendence přejímat strukturně analogické typy slov. 

Ve 20. století docházelo ke zkracování slov a slovních spojení, přejímala se proto slova typu 

KUHO, aemo, maKCU. 2 5 

Krysin uvádí, že kjiž přejatým výrazům se postupně mohou přidávat další 

s podobným strukturním komponentem. Třeba slova z anglického jazyka končící na -ňien (př. 

dwceHmjibMeH, cnopmcMen, 6u3HecMen, cynepMen).26 

Mluvčí jazyka se uchylují k ekonomii vyjadřování, což vede k užití přejatých 

jednoslovných pojmenování namísto slovních spojení (př. Mome/ib namísto "rocruHnua A J U I 

aBTOTypilCTOB"). 2 7 

MAPHHOBA, E. B.: IÍHonshiHHanneKCUKa coepeMejmozopyccKozon3hiKa: yueô. nocoôue, s. 21. 
KPbICHH, JI. II.: Pyccxoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s.26. 
KPbICHH, JI. II.: PyccKoe cnoeo, ceoě u nyjtcoe, s. 28. 
KPbICHH, JI. n.: PyccKoe cnoeo, ceoě u nyjtcoe, s. 28. 
KPbICHH, JI. n.: Pyccxoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 29 
KPbICHH, JI. n.: Pyccxoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 30 
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2 H I S T O R I E P Ř E J Í M A N Í S L O V D O R U Š T I N Y 

V následující kapitole se zaměříme na vývoj ruského spisovného jazyka a s tím spjaté 

rozšiřování slovní zásoby o nová slova. Budeme se věnovat tomu, v jakém období a z jakých 

jazyků a tematických skupin ruština přejímala. 

Jedná se tedy o rozbor diachrónni, při kterém zkoumáme vývoj jazyka v čase. 

Jakozykovědná disciplína, jež se tomuto bádání věnuje se nazývá etymologie. Přejímání 

v nej starších dobách probíhalo pouze ústní formou, až později skrze písemné prameny. 

Většina slov se nepřejímala bezprostředně z výchozího jazyka do ruštiny, ale přecházela přes 

2 a více jazyků. Naprostá většina ruských slov, tedy 90 %, je původních, zatímco slova přejatá 

tvoří pouhých 10 % slovní zásoby. Do ruštiny přicházelo více slov než do češtiny, podle 

O. Manna je toto výsledkem snah jazykovědců v 19. století, kteří se snažili zachovat český 

jazyk bez cizorodých vlivů. 2 8 

Nejdříve je však zapotřebí vymezit termín původní ( H C K O H H O pyccKoe) slovo. Sanský 

uvádí, že takové slovo vzniklo z ruštiny nebo jejího jazykové předka bez ohledu 

na etymologii jeho částí. 2 9 To znamená, že sem spadá i například slovo Mcmuiaopuia, jehož 

základ sice tvoří slovo přejaté z francouzštiny Mamuaop, ale byla k němu přidána vlastní ruská 

slovotvorná přípona -ui a koncovka ženského rodu -a.30 

Naprostá většina ruských slov, tedy 90 %, je původních, zatímco slova přejatá tvoří 

pouhých 10 % slovní zásoby. 

Budeme se věnovat i stručné historii vzniku ruského jazyka. Původní ruský jazyk 

je soubor tří podskupin, mezi které řadíme výrazy praslovanské (oôinecjiaBaHCKue), 

staroruské (ApeBHepyccKue) a ruské (coôcTBeHHO pyccKue).31 

Praslovanština se pokládá za nedoložený, společný jazyk slovanských národů. Mohl 

existovat zhruba od roku 300 do 1000 n. 1. Zároveň je prapředek všech slovanských jazyků. 3 2 

V tomto období se přejímala slova z řečtiny náboženského charakteru {amen, UKOHQ, 

2 8 MAN, Oldřich. Základy lexikológie ruského jazyka, s. 175. 
2 9IIIAHCKHH, H. M. : JleKCUKonozun coepeMeuuozo pyccKozo nsuKa: Yne6uoe nocoóue. MocKBa: KHJDKHMÍÍ 

AOM «JIHEPOKOM», 2009. ISBN 978-5-397-00704-7. s.81 
3 0 IIIAHCKHH, H. M. : JleKCUKonozun coepeMeuuozo pyccKozo nsuKa: Yneónoe nocoôue. MocKBa: KHJDKHMÍÍ 

AOM «JIHBPOKOM», 2009. ISBN 978-5-397-00704-7. s. 81 
3 1 IIIAHCKHH, H. M. : JleKCUKonozun coepeMeuuozopyccKozo nsuKa: Yneónoe nocoôue, s. 83. 
3 2 Praslovanština. In: Czech ency - nový encyklopedický slovník češtiny [on-line], [cit. 10.11.2022]. 
Dostupné z: https://www.czechency.org/slovnik/ 
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apxuenucKon), vědecké termíny (epaMMamuKa, ucmopun, juameMamuKa), pojmenování 

běžných věcí (mempadb, ÔUHH, (ponapb), nebo rostlin a živočichů (mdp, KpoKoduii, ceemia). 

2.1 10.-13. STOLETÍ 

Počátky staré ruštiny se pojí se vznikem Kyjevské Rusi v 10. století n. 1. a současným 

rozdělením slovanských národů na východní, západní a j ižní. 3 3 V tomto období pronikají 

do staré ruštiny výrazy z ostatních slovanských jazyků, zejména pak ze staroslověnštiny. 

Té dali vzniknout křesťanští misionáři Cyril a Metoděj v 9. století n. 1. Mísily 

se v ní prvky jak z tehdejších slovanských jazyků, tak z řečtiny a bulharštiny. Jelikož 

se jednalo o jazyk liturgický, jeho vliv začal na území Rusi stoupat s přijetím křesťanství. 

Přejímala se slova církevní (cenn^eHUK, Kpecm, wcepmea) a také abstraktní pojmy (e/iacmb, 

coznacue, doôpodeme/ib). Mnohá z těchto slov se liší od původních svou strukturou, což 

je dáno odděleným vývojem slovanských jazykových skupin. Některé staroslovanismy 

si zachovávají stylistickou zabarvenost.54 

Sousedství Kyjevské Rusi a turkických kmenů obohatilo ruštinu o turkismy (amaMan, 

ôapaôan, Kaôana, opdä). Většina z nich pochází z tatarštiny, což bylo následkem několikaleté 

mongolské nadvlády. 

Dále se přejímaly výrazy ze skandinávských jazyků díky obchodním stykům s těmito 

zeměmi. Jde především o pojmenování ze sféry obchodu, názvy související s mořem a obecné 

termíny (caúda, Kuym, nyd). 

2.2 14.-17. STOLETÍ 

Během tohoto období vzniklo Moskevské velkoknížectví, které se postupně dostalo 

z područí Tatarů, až nakonec došlo k jeho úplné samostatnosti. Dalším signifikantním 

faktorem pro následný rozvoj jazyků byl vznik knihtisku v 15. století. 3 5 Začal se formovat 

svébytný ruský j azyk. 

Díky blízkým vztahům Ukrajiny s Polskem do ruštiny v 17. století pronikají slova 

z polského jazyka. Jsou mezi nimi původní polská slova (oneKa, côpyn, puijapb), polská slova 

s německými kořeny (ôjmxa, KyxHH, pucynoK) a nakonec polské kalky z německých slov 

{dyxoeencmeo <— Geistlichkeit, npaeo <— Recht).3 6 Z tematického hlediska šlo především 

HORALÍK, Ladislav. Vývoj ruského spisovného jazyka. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1966. s. 18. 
OOMHHA, M . H.: CoepeMeHHMůpyccKuůH3UK, JlexuKonozun, s. 169. 
HORALÍK, Ladislav. Vývoj ruského spisovného jazyka, s. 31. 
HORALÍK, Ladislav. Vývoj ruského spisovného jazyka, s. 34. 
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o názvy obydlí (Keapmupa), oděvů a jejich součástí (3aMiua, KO(pma), a terminologii z oblasti 

vojenství (pexpym, eycap).37 

Zakládání latinských škol přímo v Moskvě, po vzoru Ukrajiny a Polska, mělo za 

důsledek příliv latinismů do ruštiny skrze polský a ukrajinský jazyk. Byly to výpůjčky 

z matematiky (eepmuKajibHbiú, nyHKm, cyôcmpaKijim), astronomie (zjioôyc, zpadyč) a 

občanského práva (eonop, nepcona, mepMUH). 

2.3 18. A 19. STOLETÍ 

Vláda Petra I. přinesla rozkvět na poli obchodu, průmyslu, vědy a kultury. Díky 

založení Petrohradu získalo impérium přístup k moři, což vedlo k rozvoji námořnictva. Car 

se cestou reforem snažil přiblížit Rusko více Evropě, výsledkem čehož se intenzivně 

přejímalo ze západoevropských jazyků. Především pro ruskou šlechtu bylo módní užívat nové 

výrazy. 3 8 S novým lexikem pracovali zejména překladatelé, kteří se snažili o jeho převod 

do ruštiny. 3 9 

Z němčiny přišly výpůjčky z vojenství (KOMcmdupb, nazepb, lumaô), objevila se nová 

pojmenování oděvů (ea/icmyK, numna), a například názvy zvířat, minerálů, kovů (jiyK, Keapij, 

HUKejib).40 Díky rozvinuté německé státní správě se z této oblasti převzala slova související 

s administrativními úkony (tumpacp, Kcmijjiep, ôyxeajibmep).41 

Francouzština též zásobila ruský jazyk termíny z vojenství (apjuuR, ôamcuibOH, 

napojib), oděvnictví (6jiy3a, ôomimoK, wcujiem) a kulinářství {eumzpem, wcejiamuH, Kpe/u). 

Značný vliv měla v době napoleonských válek. Podle Vinogradova se do jazyka dostávala 

slova, která již měla v ruštině své ekvivalenty. Značné míšení francouzštiny a ruštiny 

vytvořilo svébytný žargon. 4 2 

Holandský jazyk přispěl k rozvoji slov ze skupiny mořeplavectví (peůd, Kcmma, 

uuiwnKa). Několik těchto názvů přišlo i z angličtiny (6om, (pym, tuKyna). 

3 7 OOMHHA, M . H.: CoepeMeHHbiůpyccKuů RSUK, JlexuKonozun, s. 171. 
3 8 BHHOrPA/JOB, B. B.: OnepKU no ucmopuupyccKozo Jiumepamypnozon3UKaXilI—XIX ee.: YneônuK. 
MocKBa: Bbicniaa niKona, 1982. s. 69. 
3 9 BHHOrPA,3,OB, B. B.: OnepKU no ucmopuu pyccKozo Jiumepamypuozo nsuKaXVII—XIX ee.: YneôuuK, s. 
168. 

4 0 OOMHHA, M . H.: CoepeMennbiůpyccKuůH3UK, JlexuKonozun, s. 175. 
4 1 HORALIK, Ladislav. Vývoj ruského spisovného jazyka, s. 40. 
4 2 BHHOrPA,3,OB, B. B.: Oueptcu no ucmopuu pyccKozo Jiumepamypuozo nsuKaXVII—XIX ee.: Yne6uuK, s. 69. 
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Na obohacování jazyka měli též podíl spisovatelé, kteří ve svých dílech pracovali 

s cizími výrazy. Jmenujme například Gogola, který používá ukrajinismy, v Puškinových 

dílech se setkáváme s galicismy, v tvorbě Bělinského zase s internacionalismy.43 

2.4 20. A 21. STOLETÍ 

Na sklonku 20. století přišel nový trend, slova se začala přejímat zejména písemnou 

formou, a to hlavně skrze zahraniční tisk a odborný styl. Do té doby nové výrazy pronikaly 

do ruštiny ústní formou nebo přes uměleckou literaturu.44 Začaly vznikat první slovníky 

cizích slov, které napomohly ke sjednocení kodifikace termínů především z oblasti politické 

a společenské 4 5 

Během první světové války byl proces přejímání značně oslaben, avšak revoluční 

snahy, které vyvrcholily Říjnovou revolucí v roce 1918, podpořily rozšíření slov z minulé 

dekády, jako například Mandám, denymam, pecnyôJiUKa mezi široké masy lidí 4 6 

Ve 20. letech pronikaly výpůjčky do ruštiny znovu v omezené míře. Vznikala 

sice nová pojmenování, ale ta byla výsledkem slovotvorných procesů na bázi ruštiny. 

Z angličtiny přešla například slova ceumep, (pOKcmpom, ÔJIK>MUHZ\ Z francouzštiny maKCU, 

KOH(pepeHCbe, we3JiOHZ\ a z němčiny KOHijepH, OKKyncmm.47 

V průběhu následující dekády se ruský jazyk obohatil hlavně o terminologii z oblasti 

techniky a průmyslu, konkrétně o názvy nových strojů a mechanismů (demeKmop, KOMOCIŮH, 

penmzeH). 

Za druhé světové války se hojně šířila německá slova charakterizující hitlerovský 

režim a německou techniku (wHKepc, 30HÔep(pK>pep, eecmano), avšak většina z nich nezůstala 

po konci války v aktivní slovní zásobě a zastarala.48 

Po válce do ruštiny začaly pronikat anglicismy a amerikanismy (eamcmep, 

KOHzpsCMSH, KOMUKC), kterým mluvčí nezřídka dodávali negativní konotace v důsledku 

odmítavého postoje k čemukoli zahraničnímu 4 9 

HORALÍK, Ladislav. Vývoj ruského spisovného jazyka, s. 55-59. 
KPblCHH, JI. II.: PyccKoe cjioeo, ceoé u nyotcoe, s. 72. 
KPblCHH, JI. II.: PyccKoe cjioeo, ceoé u nyotcoe, s. 76. 
KPbICHH, JI. n.: PyccKoe cjioeo, ceoé u nyotcoe, s. 79. 
KPbICHH, JI. n.: PyccKoe cjioeo, ceoé u nyjtcoe, s. 82. 
KPbICHH, JI. H : Pyccxoe cnoeo, ceoé u nyjtcoe, s. 135. 
KPbICHH, JI. H : Pyccxoe cnoeo, ceoé u nyjtcoe, s. 139. 
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Vzrůstající tendence v míře přejímání nastala koncem 50. let. Zároveň došlo 

k rozšíření tématických okruhů daných slov. Objevily se jak speciální termíny (Momopojuiep, 

KSMVIUHZ, Heůjion), tak i slova všedního charakteru {ôuamnoH, ÔJKUHCU, poKK-n-pojiJi).50 

Postupná demokratizace ruské společnosti v 80. a 90. letech odstartovala masový 

příliv nových slov do všech oblastí a zejména z angličtiny ((paúji, cmíKepc, dunep). 

V mládežnickém žargonu se objevují amerikanismy (eep/ia, (p3Úu, iuy3bi). Vznikají především 

sémantické (3eneHbie - AOJiJiapw) a frazeologické kalky (npoMbiBaHne M03roB <— 

brainwashing)51. Současně proti trendu amerikanizace ruského jazyka vystoupilo několik 

jazykovědců a novinářů. 5 2 

3 P R A Ž S K Ý T E L E G R A F 

3.1 POPIS N O V I N 

Pražský telegraf jsou ruskojazyčné noviny, registrované pod Ministerstvem kultury 

ČR od roku 2002. Jedná se o projekt Obchodní a průmyslové komory Ruské federace 

ve střední Evropě. Slouží jako zdroj informací pro ruskojazyčné obyvatele na území České 

republiky. Do roku 2009 existovaly jen v internetové verzi, poté získaly tištěnou podobu 

a vychází každý týden. Kromě vybraných míst v Praze jsou k dostání i v některých větších 

městech České republiky (například v Českých Budějovicích nebo v Brně). Současně od roku 

2008 existují internetové stránky pod stejným názvem, kde jsou denně publikovány nové 

články. Šéfredaktorkou periodika zůstává po celou dobu jeho působení běloruská imigrantka 

Natália Sudlienková. 5 3 

Tištěné noviny se většinou skládají ze dvou oddílů - A a B. Speciální příloha C bývá 

nepravidelná a monotématická. V oddíle A najdeme články o české i zahraniční politice, 

byznysu, různých společenských tématech a novinkách ze světa. Jedna strana je věnována 

rozhovoru se zajímavou osobností, další dvě pravidelné rubriky jsou genderově rozlišeny. 

Ta pro dámy nese název „Ženská tajemství" QKeHCKue ceicpeTbi), články se týkají nejčastěji 

krásy, módy a zdraví. Pánská rubrika se jmenuje „Džentlmenský klub" (flaceHTjiMeH Kjryô). 

Její prostor je věnován novinkám z oblasti sportu, auto-moto a technologií. 

5 0 KPbICHH, JI. IX: PyccKoe cjioeo, ceoě u nyoicoe, s. 150. 
5 1 KPbICHH, JI. n.: PyccKoe cnoeo, ceoě u nyotcoe, s. 224. 
5 2 rOJIYb, H. B.: CTHjiHCTHKa pyccKoro H3BiKa. MocKBa: Aápnc-npecc, 2010, s. 100-101. ISBN 978-5-8112-
3972-6. 
5 3 O npoeicre: TaseTa «ripa>KCKHH Tejierpa<J)»: TOJII>KO T O , H T O C T O H T 3HaTb!. UpajKcicHH TenerpaiJ) [online], 
[cit. 1.8.2022]. Dostupné z: http://ptel.cz/about/ 
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Oddíl B začíná rozhovorem s ruskou osobností, nejčastěji z oblasti kultury, která 

v nedávné době navštívila Prahu. Následují články z kultury, české historie, tipy na výlety, 

recenze zajímavých míst a filmů. Oddíl doplňuje televizní program na celý týden spolu 

s dvoustranou inzerátů. V závěru najdeme týdenní horoskop a vtipy. Nedílnou součástí novin 

jsou tištěné reklamy a právní poradna s názvem „Chraňte svá práva" (3ainnTHTe C B O H npaBa). 

Pro absenci bulvárního obsahu by se týdeník dal nazvat seriózním. 

3.2 C H A R A K T E R I S T I K A PUBLICISTICKÉHO S T Y L U 

V české i ruské tradici patří publicistický styl k jednomu z funkčních stylů. Ruská 

stylistika dále rozlišuje styl odborný, umělecký, administrativní a hovorový. 5 4 Pro účely naší 

práce se podrobně věnujeme pouze popisu publicistického stylu. 

Publicistický styl je: „podoba komunikace, kterou používají hromadné sdělovací 

prostředky." 5 5 Unikátnost publicistického stylu spočívá v bohatosti a rozmanitosti jeho útvarů, 

ve kterých se publicistický styl a jeho základní funkce informační a působící mohou mísit 

s ostatními styly, především však s odborným a uměleckým. Přičemž každý styl se odlišuje 

mimo jiné výběrem lexika. 5 6 

Jazyk žurnalistiky podléhá dvěma procesům - automatizaci a aktualizaci (aktivizaci). 

Automatizace vede k opakování a sterotypizaci jazykových obratů a konstrukcí. Naopak 

aktualizováním se pisatel snaží jazyk modernizovat, vytvořit neotřelá slovní spojení, kterými 

chce zaujmout čtenáře. Repetice aktivizovaných jazykových prostředků má za následek jejich 

automatizaci, naopak již automatizovaná vyjádření mohou opět získat inovativní charakter. 

Tyto dvě protichůdné tendence tvoří dynamičnost a proměnlivost publicistiky.5 7 

Vlivem moderních technologií začal jazyk novin imitovat hovorovou řeč do té míry, 

že se začalo uvažovat o jeho přiřazení k hovorovému stylu.5 8 Mluvená řeč se odráží 

v novinářských textech v podobě jazykové ekonomie, tj. zhušťování a zestručňování výrazů. 

Bývá kladen důraz na používání srozumitelného jazyka, který má za cíl oslovit co nej širší 

masu lidí. 5 9 

5 4 P03EHTAJIB, J\. 3.: ITpaKmunecKan cmumicmiiKapyccmzo wsbiKa. MocKBa: Bbicniaa niKOJia, 1987, s. 22. 
55ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Praha: NLN, Nakladatelství 
Lidové noviny, 2008, s. 245. ISBN 978-80-7106-961-4. 
5 6 ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika, s. 245. 
5 7 ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ a Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika, s. 250-251. 
5 8 KOCTOMAPOB, B. T.\ Haut R3MK e deůcmeuu: Oueptcu coepeMeuHoůpyccKoů cmumcmuKU. MocKBa: 
rapAapnKH, 2005. ISBN 5-8297-0220-7. 
5 9 P03EHTAJIb, J\. 3.: TIpaKtnunecKan cmunucmuKapyccKozo nsuKa. MocKBa: Bbicmaa niKOJia, 1987, s. 50. 
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3.3 F U N K C E PŘEJATÝCH S L O V V PUBLICISTICKÉM S T Y L U 

V této podkapitole se opíráme o dílo Alexandra Romanova „AHrjinuH3Mbi 

H aMepnKaHH3Mw B pyccKOM oblíce H OTHOuieHHíi K H H M , " v němž se mimo jiné věnuje 

stylistickým funkcím anglicismů, které v současné době převažují mezi přejatými slovy 

do ruštiny. Rozhodli jsme se však níže zmíněné funkce aplikovat na veškerá přejatá slova, 

jelikož mohou být použita za stejnými účely. Funkce především odráží současnou módnost 

užívání anglicismů, o popularitě slov ovšem rozhodují sami mluvčí jazyka. Romanov tedy 

vyděluje funkce: 

1) hodnotící - přejatá slova s příznakem cizosti mají v očích čtenáře jistou „prestiž" 

na rozdíl od jejich ruských synonym (př. KOHijyjimum, npe3enmaifUR, o(p(puc-

MeHedwcep) 

2) vytvoření místního koloritu - k této funkci se nejčastěji využívá exotismů, 

barbarismů, pro dokreslení atmosféry daného cizího místa (př. Keúôn-Kap, 

cnazemmu, zpuHKapÔ) 

3) sociální a řečová charakteristika mluvčích - nejčastěji za pomoci nespisovných 

vrstev jazyka (př. nujidpen, dpuHK, ôoynum) 

4) element jazykové hry - archaismy, knižní výrazy nebo termíny mohou být 

vnímány komicky a neotřele, pokud se vyskytnou mimo jejich běžně užívanou 

oblast, v netypickém kontextu 

5) eufemismu - cizí slova nabízejí možnost zjemnit pravý význam sdělení, oproti 

jejich ruským ekvivalentům (př. Jin6epajin3aun5i ueH x noBbimeHne ueiť) 

6) efekt informační prázdnoty - využívá faktu, že významy přejatých slov mohou 

být čtenářům nejasné, novinářem předávaná informace tak nemusí být pochopena60 

6 0 POMAHOB, A.K).: Anzjiui{U3Mbi u aMepuKanuaMU e pyccKOM nauKe u omnouiemie K HUM. CaHKT-IIeTepôypr: 
H3A-BO CaHKT-neTepôyprcKoro yHHBepcirreTa, 2000, s. 111-122, ISBN 5288027315. 
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4 K L A S I F I K A C E P Ř E J A T Ý C H S L O V 

V následující kapitole se věnujeme samotnému třídění jazykového materiálu, který čítá 

300 slov. Přejímky jsme nashromáždili ze 30 výtisků Pražského telegrafu z let 2015-2018. 

Náhodným výběrem slov jsme se snažili pokrýt všechny rubriky novin, kromě inzerátů 

a reklamy. Pro naši klasifikaci jsme si zvolili kritérium původu a tematického zařazení. Sekci 

doplňuje tabulka s vybrannými příznaky přejímek. 

4.1 K L A S I F I K A C E P O D L E PŮVODU 

Studium rozsáhlého jazykového materiálu s nesourorodým původem vyžadovalo užití 

několika etymologických slovníků, jelikož jsme nenašli žádný ucelený slovník, ve kterém 

by byla kodifikována všechna námi excerpovaná slova. Toto se týkalo především nejnovějších 

přejímek z anglického jazyka. 

Většina zkoumaných slov má za sebou dlouhý historický vývoj a jejich cesta do 

ruštiny vedla i přes 2 a více jazyků. Proto původem přejatého slova myslíme až poslední 

jazyk, ze kterého ruština slovo přejala. 

Na základě tohoto rozdělení jsme získali následující výsledky. Většina přejímek 

pochází z anglického jazyka, konkrétně 99 slov, tj. jedna třetina našeho materiálu. Druhým 

nejfrekvantovanějším jazykem původu byla francouzština se 68 slovy. Z německého jazyka 

bylo přejato 41 slov. Přímou cestou z latiny bylo přejato 33 slov. Z polského jazyka 15, 

z řečtiny 10, z italštiny 10, z holandštiny 2, z galštiny 1, turečtiny 1, z turkických jazyků 1, 

ze starořečtiny 2 a ze sansktru 1. U dalších 16 slov nebyl jejich původ jasně vymezen, 

v některých případech jsou pravděpodobné dvě nebo více cest. Níže uvedený graf zachycuje 

naše výsledky v procentech. 

Procen tuá ln í podíl jednot l ivých jazyků. 
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4.1.1 SLOVA PŘEJATÁ Z ANGLICKÉHO J A Z Y K A 

Jak jsme zmínili v kapitole 2.1. Historie přejímání do ruštiny, príliv anglicizmů nastal 

zejména v posledních dekádách, což si vysvětlujeme vznikem nových technologií, rozvojem 

internetu a také jistou populárností angloamerické kultury v globálním měřítku. 

Následně přejdeme k etymologické analýze vybraných slov. Na příkladech lze 

pozorovat jejich změny v čase: 

1) deôama pochází z anglického slova debate, které je původem ze starofrancouzského 

slova debarte. Jeho historie sahá ještě dále, a to k latinskému slovu battuere. Význam tohoto 

slova se v průběhu let měnil. Ve 14. století, kdy se v angličtině toto slovo objevilo, mohlo 

kromě významu „vést dialog" znamenal také „vést válku, vést spory, hádat se", tento význam 

je však nyní považován za archaický. 6 1 Do ruštiny se toto slovo dostalo zhruba v první třetině 

19. století. 

2) (pepjuep z anglického výrazu farmer. Do ruštiny vešlo v druhé polovině 19. století. 

Jeho předchůdcem bylo anglo-francouzské slovo fermer nebo starofrancouzské slovo fermier. 

Obě pravděpodobně ze středověké latiny ze slova firmarius/firma. Ve 14. století se tímto 

výrazem označoval výběrčí daní, svůj současný význam slovo získalo relativně nedávno. 6 2 

3) eaú-(paú je relativně nové slovo (v angličtině se objevilo teprve v roce 1999), jehož 

vznik není zcela jasný. První část wi je zkratka slova wireless neboli bezdrátový. O druhé 

části se však pouze domníváme, že byla převzata ze staršího slova hi-fi, což byla zkratka 

pro high-fidelity.63 

aKKaynm ?panm MapuíMejiJioy caiim 

anzpeůd deôambi Mcrnm cepeep 

aymjiem deeenonepu MUmUHZ CMaÚJlUK 

aymdjum dueudendbi Hoy-xay cmendan 

ÔaCKUHZ dudjfceú oeepcam cmuKep 

ôamji dmaimep o(puc cmpum-apm 

ôjiecp ducnneú naô maKCU 

ÔJiOKÔacmep donum nepcpopjuaHC meud 

ôodu dpcKpm nuap muMÔujidum 

61Debate. In: Etymology dictionary online [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: debate | Etymology, origin  
and meaning of debate by etymonline 
62Farmer. In: Etymology dictionary online [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: farmer | Etymology, origin  
and meaning of farmer by etymonline 
6 3Wi-fi. In: Etymology dictionary online [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: wi-fi | Search Online  
Etymology Dictionary (etymonline.com) 
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ÔOKC dpecc-Kod nujiUHZ mpeud 

ôoMÔep UMUÔJK njieú-o(p(p mpenuHZ 

ôoyjidepimz UHKyôamop noHU mpujuiep 

ôpend UH(pJlHljUH npaúc-jiucm (pacm(pyd 

ôyju Kcmmpu npimm (pepjnep 

ôyHKep Kacmum npowceKmop (pbWHepcbi 

Ô3ÔU-ÔOKC Keecm paynd xaú-meK 

eaú-ipau KJioyn peiid xaKep 

eaynep KOMľlJieKC peúmuHZ xum 

eepduKm KOHmenm penbc XOJIÔUHZ 

BUCKU Koppynijim peMeÚK HSMľlUOH 

eopKíuon KpaydcpaHÔUHZ pecypcpeúijUHZ Hum 

zadwcem na3ep poyMunz waMľiyHb 

zeújuep iiudep CMapmcpOH monuHZ 

ZOJlCpb MJ03UKJI cnaunep uioy 

dejunum HOH-cmon cmend 

4.1.2 SLOVA PŘEJATÁ Z FRANCOUZSKÉHO J A Z Y K A 

Přejatá slova z francouzštiny představují jeden z hlavních proudů přejímek. Začala 

pronikat do ruštiny již ve středověku, ovšem největší příliv galicismů nastal v 18. a 19. století, 

Jejich populárnost by se dala připodobnit módnosti dnešních anglických přejímek. 

Přejatá slova z francouzštiny se rozšířila do všech tematických oblastí, ať už politiky, 

umění nebo módy. 

Pro analýzu slov přejatých z francouzštiny j sme si vybrali následující slova: MaKem, 

KOHcyjibmaijUH, JUIUHUKÚ. 

1) KJiUHUKa se do ruského jazyka dostalo skrze francouzštinu. Původ slova sahá 

až k praindoevropským jazykům kley, toto slovo bylo přejato starořečtinou, 

ve které vznikla forma Kkívrj. Středověká Latina přejala toto slovo ve formě 
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clinicus, a to se dále rozšířilo do francouzštiny jako clinique. Koncovka 

-a pravděpodobně vznikla od sémanticky příbuzných slov ôommiua, jieneÔHUija. 

2) slovo MdKem prošlo dlouhým vývojem. Jeho předchůdcem bylo latinské slovo 

macula, které znamenalo „vada nebo skvrna na něčím charakteru". V italštině 

vznikla odvozená slova macchia a macchietta. Oba tyto výrazy měli podobný 

význam jako jejich latinský předchůdce. Nynější význam slovo získalo 

až se vznikem francouzského slova maquette.65 

3) KOHcyjibmaijim vzniklo v latině ve formě consultatio. Význam tohoto slova se příliš 

nelišil od toho současného. Skrze střední francouzštinu se přejímka dostala i do nynější 

francouzštiny, ze které rozšířila do angličtiny i ruštiny. 6 6 

aôcypd zapdepoô Manem cneKmp 

aeuauim zpomecK MdHUKlOp cwpnpu3 

ajfcuomawc deôiom MUHuamwpa mpomyap 

a3apm deeu3 MOHmaotc myp 

ajlbHHC denuKomec opzanu3M ypazan 

ajunjiya decpeKm naeujibOH (peodaji 

anneKCun decpujie nnamcpopMa (pecmueajib 

ancaMÓJib duKmamypa nocm (pum 

apcenan jfciopu npeMbepa (pujiuan 

apmucm UHUijuamuea npu3 (pjiam 

amejibe unmepeenijUH npoijedypa (pymiKymp 

aqbuiua UHijudenm pe30HCÍHC sKtmaotc 

ôajiem Kapbep pe3yjibmam 3KCKJ1103U6 

ôwdjfcem KJlUHUKa penepmyap 3Kcruiyamauim 

ôiojiJiemeHb KOMema cencaijUH 3Kcma3 

6andajiu3M KoncyiibmaUfUn coMejibe 3JlUKCUp 

eeKmop Kopnem cneKmaraib suienoH 

6 4 Clinique. In: Etymologeek [on-line], [cit. 9.11.2022]. Dostupné z: Clinique etymology in French | 
Ety molo geek.com 
6 5 Maquette. In: Etymologeek [on-line], [cit. 9.11.2022]. Dostupné z: Maquette etymology in French | 
Ety molo geek.com 
6 6 Consultatio. In: Etymologeek [on-line], [cit. 9.11.2022]. Dostupné z: Consultation etymology | 
Etymologeek. com 
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4.1.3 SLOVA PŘEJATÁ Z NĚMECKÉHO J A Z Y K A 

Stejně jako u ostatních západoevropských jazyků i přejatá slova z němčiny 

zaznamenala nej větší nárůst v období vlády Petra I. Slova se dostávala do jazyka jak skrze 

mluvenou, tak i psanou řeč. 

1) zepijoe neboli vévoda pochází z období 17.-18. století a bylo přejato z německého 

výrazu Herzog nebo z výrazu Herzogin.67 Podle některých zdrojů sahá historie tohoto slova 

až k pragermánským jazykům, kde toto slovo znamenalo vůdce armády. 

2) kanifjiep bylo přejato z německého výrazu Kanzler. Stejně jako předchozí slovo, 

i toto v se dostalo do ruštiny v 17. století. 6 8 Do němčiny se pravděpodobně dostalo skrze 

latinu, ve které existovalo v podobě cancellarius. Původ tohoto slova ale sahá 

až v praindoevropským jazykům 

3) řecký výraz /áoc; stál u vzniku podobněznějícího latinské výrazu (chaos), jež 

byl dále přejat do německého jazyka. V ruském jazyce se objevil zhruba v 16. století jako 

přejímka z němčiny. 6 9 Význam tohoto slova je zmatek, změť, spleť. 

anuuiaz UMTiyjlbC MeMopcmdyM mpayp 

amaKa UHcyjibm Homapuyc (peůepeepK 

6a3a KúHifjiep opden (pond 

ôaKľnepun Keapman namenm (popjuyjiRp 

ôymepôpod Kodexe nupam xaoc 

eepijoz KomnoMepam nopmaji uuiam 

zecmano Konmyp npuopumem uimpcKp 

ZUJlbduH Kypcpwpcm npomecm 3K3eMľlJlRp 

doKyMeumu jiandwacpm pecmaepaijun 3Kcmpa.Km 

UMMynumem jiuma cenám sjíeMenm 

anepeuM 

4.1.4 SLOVA PŘEJATÁ Z LATINY 

Ruština zaznamenala největší příliv latinských slov v obdobích 9.-13. století. 

Jak zmiňuje Sanský, mnoho latinských slov se do jazyka dostalo skrze jiné jazyky, nejdříve 

6 7 Tepiior. In: 3THMOJioraiiecKHH pyccKoa3biHHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z:https://14.slovaronline.com/2578-rEPĽ[Or 

68 KaHtfjiep.ln: 3THMOJiornTiecKHH pyccKoa3biHHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z: https://14.slovaronline.com/4855-KAHIIJIEP 
69Xaoc. STHMOJiormecKHH pyccKoa3br4HbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 10.11.2022]. 
Dostupné z: https://vasmer.slovaronline.com/14819-HAOS 
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přes řečtinu, poté polštinu a nakonec skrze západoevropské jazyky. 0 

Vzhledem k tomu, že latina patřila k jednomu z hlavních zdrojů slov vybraných 

pro naši práci, pokusili jsme se vybrat ta slova, která jsou z hlediska etymologie 

nejzajímavější a mají starší původ. 

Jedno z těchto slov je například 1) dimacmim, které pochází ze starořeckého slova 

ÔvvaaTSÍa, které se později rozšířilo do latiny a odtamtud dále do evropských jazyků jako jsou 

angliština, francouzština a ruština. 7 1 

2) cmamucmuKa sahá do doby praindoevropských jazyků. Toto slovo vzniklo z kořene 

-sto, ke kterému se později přidal kořen -tos. V praitalštině se objevila forma statos, která 

přešla do latiny jako slovo status. A odtud vznikl výraz statisticus.12 

3) UH(peKifiiH vešlo do ruštiny skrze latinské slovo infectio. Stalo se tak v druhé 

polovině 19. století, současně se šířilo i do dalších západoevropských jazyků. 7 3 

CUIJIK)3UH KOClJlUljUH nupam (paKmop 

ajibMa-Momep KOHcmunaijUH npectMÔyjia (popjuam 

amjuoccpepa KOHmaMunaijUH npe3yMnuuH (pypop 

eupyc KOHípepenijUH upemendenm 3ÔUKm 

decpuijum KOopduHoma pecpependyju 3KcnepuM£Hm 

dunacmuM jiuifemuH cunme3 3JieKmopam 

ducuunjiiiHa juazHumyda cmamucmuKa 

UHzpeduenm Mandám cmamyc 

UH(peKifim Modyjib meppop 

4.1.5 SLOVA PŘEJATÁ Z POLSKÉHO J A Z Y K A 

Slova z polského jazyka se do ruštiny začala dostávat v 16.-17. století. Často 

se jednalo o slova z němčiny, francouzštiny nebo latiny, která byla skrze polštinu rozšířena 

i do ruštiny. 7 4 Tzv. polonismů se ale do ruského jazyka dostalo také mnoho. „CpeAH H H X ecTb 

7 0IIIAHCKHH, H. M. : JleKCUKonozun coepeMenHozo pyccKozo nsuKa: YneÔHoe nocoôue. MocKBa: K H J D K H M H 

AOM «JTHBPOKOM», 2009. ISBN 978-5-397-00704-7. s.110 
7 1 Dynasty. In: Etymologeek [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: Dynasty etymology in English | 
Ety molo geek.com 
7 2 Statisticus. In: Etymologeek [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: Statisticus etymology in Latin | 
Ety molo geek.com 
7 3 HHtJieicmTO. STHMOJioruHecKuň OHjiaňH-cjiOBapb pyccKoro a3MKa IHaHCKoro H. M [on-line]. IHaHCKuň H. M , 
2004. [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: https://rus-etymological-dict.slovaronline.com/1638-HH(|)eKUHg 
7 4 OOMHHA, M . H : CoepeMeHHuůpyccKuůH3UK, JlexutcojioziiM. MocKBa: Bbicniaa niKona, 1990. ISBN 5-06-
001577-7. s. 171 
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TaKne, KOTopwe Í IBJTÍIIOTCÍI Ha3BaHHaMH acHjiba, npeAMeTOB 6brra, OAeacAw, cpeACTB 

nepeABHaceHHa (KBapTHpa); HasôamraMu H H H O B , P O A O B B O Ů C K ( I I O J I K O B H H K ) ; o6o3HaHeHneM 

AeiícTBHa (ManeBaTb); Ha3BaHHíiMn J K H B O T H B I X , pacreHUH, numeBbix npoAyKTOB, H a p " 7 5 

CumyauiiR je příkladem slova, pocházejícího ze Starolatinského slova sitiatio,76 které 

vešlo do ruštiny v roce 1718 skrze polštinu. Význam slova: situace, případ, okolnost. 

Dalším slovem, které vešlo do ruštiny skrze polšinu je slovo apenda.77 Stejně jako 

předchozí slovo má i toto má původ v Starolatině. Jeho předchůdcem bylo slovo arrenda, 

arrendare. Známé j e od 17. století a význam tohoto slova je: pronájem. 

Posledním slovem v tého kapitole bude slovo npoKypop. Jedná se o slovo, které ačkoli 

bylo přejato z polštiny, prošlo dlouhou cestou. Jeho původ sahá k latinskému slovuprocurare, 

které znamenalo „3a6omumbCRu neboli „starat se". Kořen tohoto slova cure přešel také 

do anglického jazyka, ve kterém se objevuje doposud a znamená „/<?&". V našem případě nám 

je důležitější, že slovo se dále objevilo ve francouzském jazyce ve formě: procureur, od kud 

přešlo do polštiny. 7 8 

ClMHUCmilR 

apenda 

apmujuiepuH 

duacnopa 

JieKUUH 

npoKypop 

pamiKpiiKauím 

penemuuuH 

ceuM 

cumyauiiH 

cyjujua 

(paôpuKa 

(paHmasuH 

(puzypa 

uuiRxma 

4.1.6 SLOVA PŘEJATA Z ŘEČTINY 

Začátky pronikání řeckých slov datujeme již do 6. století našeho letopočtu. Mnoho 

z nich se vztahuje k naučné oblasti. Lingvistické pojmy, jako například antonyma, synonyma, 

idiomy, dialekt mají původ právě v řečtině. Je třeba zmínit, že na základě latinských 

a řeckých afixů vznikli uměle vytvořené internacionální pojmy. 

7 5 OOMHHA, M . H.: CoepeMeHHuůpyccKuůRSUK, Jlexuxojiozux. MocKBa: Bbicniaa niKona, 1990. ISBN 5-06-
001577-7. s. 171 
7 6 Cinyaipiíi. In: 3THMOJiornTiecKHH pyccKoasbraHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z:CHTyAL[IiiI - H T Q Taicoe B 3THMOjioriPiecKOM pyccKOfl3bpmoM cnoBape Oaciviepa  
(slo varonline. com) 
7 7 ApeHAa. In: 3THMOJiorHiiecKHH pyccKoa3biHHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z:APEHflA - H T Q Taicoe B 3THMOjioriPiecKOM pyccKOfl3bpmoM cnoBape Oaciviepa 
(slo varonline .com) 
7 8 IlpoKypop. In: SraMOJioraHecKnň cnoBapb KpbijiOBa. [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: ITPOKYPOP -
H T O TaKoe B 3rHMOJiorHTiecKOM cnoBape KpbijiOBa (slovaronline.com) 
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1) KOCMOC vstoupilo do staroruštiny, ze které plynule přešlo do slovní zásoby současné 

ruštiny. Nynější význam slova se shoduje s původním výrazem, je ovšem pravda, že řecké 

slovo kosmos mohlo znamenat také svět nebo řád. 79 

2) anoKajiuncuc je slovo původem církevní. Narozdíl od mnoha evropských jazyků, 

do kterých slovo vešlo skrze latinu, do ruského jazyka vstoupila přejímka ze starořečtiny. 

3) pumopuKa vznikla z řeckého výrazu rhětorikě a to přidáním suffixu ke slovu rhětór 

neboli řečník. Dále má slovo původ v řeckém výrazu rhěton , které znamenalo eucKa3ueanue 

neboli promluva. 

anoKajiuncuc KOJinazen npozno3 cmepeomun 

apoMCím KOCMOC pumopuKa 

duana.30H MOHOJIOZ cuMnmoM 

4.1.7 SLOVA PŘEJATÁ Z ITALŠTINY 

Přejatá slova z italštiny, jsou velmi zajímavou skupinou a to zejména proto, že snad 

neexistuje sémantická kategorie, ve které bychom slova italského původu nenašli.Zajímavým 

aspektem jsme shledali to, že italská slova se do ruštiny dostávala zpravidla skrze 

francouzštinu.8 0 V našem materiálu jsme našli pouze 10 slov italského původu, která byla 

přejata do ruštiny přímou cestou. Rádi bychom v této podkapitole také vzpomenuli slova 

italského původu, která se do ruského jazyka dostala skrze francouzštinu. 

Slova italského původu, která byla přejatá přímo: 

aKKopd zpacpcpumu miôpemmo cnazemmu 

ôapoKKO KQ.3UHO naeuzamop 

zajuôum KopnaHHO czpa(p(pummo 

1) naeuzamop je slovo italského původu, které ruština přejala v době vlády Petra I. 

Jeho význam v tomto období se lišil od toho dnešního. V době přejatí znamenalo 

slovo moreplavec. Italský předchůdce slova měl podobu navigátore}1 

1 9 KOCMOC.3THMOJioríT4ecKHH OHjiaiÍH-cjiOBapb pyccKoro a3Mica HlaHCicoro H. M [on-line]. HlaHCKtrií H. M , 
2004. [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: KOCMOC - H T O Taicoe B 3THMOjioriPiecKOM OHjiaňH-cjiOBape pyccKoro  
fl3HKa IIIaHCKoro H. M (slovaronline.com) 
8 0 HIAHCKHH, H. M. : JleKCUKonozun coepeMeuHozo pyccKozo nsuKa: YneÔHoe nocoôue. MocKBa: K H J D K H M H 

flOM «JMEPOKOM», 2009. ISBN 978-5-397-00704-7. s.112 
81HaBnraTop. In: 3THMonormecKHH pyccKoa3braHbifi cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z: https://14.slovaronline.com/8218-HABHrATOP 
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Slova italského původu, přejatá skrze francouzštinu: 

ôwjuiemeHb zpomecK ľlocm 

2) zpomecK vešlo do mluvené ruštiny už na konci 18. století. V psané formě 

ho můžeme nalézt od roku 1803.82 Ačkoli bylo slovo přejato přes francouzské grotesque, jeho 

původ sahá k italskému slovu grottesca, které bylo odvozeno od slova grotto. Význam pojmu 

grottesca se v čase měnil. Původně slovo znamenalo „nástěnná nebo jeskyní malba." Pozdější 

význam je popsán ve slovníku A. B. CeviěHOBa takto: „CoBpevieHHoe 3HaneHHe cnoBa 

«rpoTecK»: «B ucicyccTBe - npuHyAJiHBO-HCKaacaiouiee H3o6paaceHHe AeucTBHTejibHOCTH 

(oôbiHHO B caTupunecKOM nnaHe).»" 8 3 

2) EiojuiemeHb bylo přejato z francouzského jazyka (bulletin). Toto slovo má však 

svého předchůdce v italštině. Původní forma je italské slovo bullettino, které bylo odvozeno 

od starolatinského slova bullo. Význam slova se však příliš nezměnil a stále znamená lístek, 

oznámení nebo věstník. 

Posledním slovem v této části bude slovo 3) noem 84, které bylo přejato v dobách Petra 

I. a pochází z italského slova posto. Význam slova: postavení, funkce, úřad. 

4.1.8 SLOVA PŘEJATÁ Z OSTATNÍCH JAZYKŮ 

Tato skupina slov byla přejatá z galštiny, holandštiny, sanskrtu, starořečtiny, turečtiny 

a turkického j azyka. 

1) Knan je pojem pocházející z galštiny (clann). Znamená: „typ společenské organizace 

sestávající z kmene, obdělávající společnou půdu pod vedením jednoho náčelníka." 8 5 

Galské slovo clann podobně jako staroirské slovo cland pochází z latinského planta, neboli 

„odnož." 

2) Mcmmpa je slovo pocházející ze sanskrtu. Toto slovo se skládá ze dvou částí -

slovotvorného základu man-, které znamená „myslet" a suffixu -tra, s významem 

nástoj nebo místo. Doslovný překlad by byl „nástoj mysli." 

8 2 TpoTecK. In. STHMOJionpiecKHH OHjiaňH-cjiOBapb pyccKoro a3buca [on-line]. CeiviěHOB A. B, 2003. 
[cit. 10.11.2022]. Dostupné z: https://rus-etmo-semenov-dict.slovaronline.com/280-rpoTecK 
83rpoTecK. In. 3THMOJiorHHecKHH OHjiauH-cjiOBapb pyccKoro a3biKa [on-line]. CeiviěHOB A. B, 2003. 
[cit. 10.11.2022]. Dostupné z: https://rus-etmo-semenov-dict.slovaronline.com/280-rpoTecK 
8 4 I IOCT . In HlKOJTbHbiň 3THMOJiornTiecKHH cnoBapb pyccKoro a3biKa [on-line]. IHaHCKHH H. M. , BoôpoBa T. A., 
2004. [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: https://rus-etymological-dict.slovaronline.com/3930-nocT%20(2) 
8 5 Clan. In: Etymology dictionary online [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: clan | Etymology, origin and 
meaning of clan by etymonline 
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3) Peúc je pojem holandského původu, který vzešel ze slova reis. Do ruského jazyka 

se dostal v 18. století. Význam slovaje: nájezd. 8 6 

uepapxun KJian peúc cynman 

KUHOKCUI Mcmmpa cenib (popnocm 

4.1.9 S L O V A S N E J A S N Ý M P Ů V O D E M 

U těchto přejímek známe jazyky, ve kterých vznikly, ale není jasné, zda se dostaly 

do ruštiny přímo nebo skrze jiný jazyk. 

Můžeme je rozdělit do několika skupin: 

1) Slova přej atá z francouzštiny nebo němčiny 

2) Slova přejatá z francouzštiny nebo španělštiny 

3) Slova přejatá z němčiny nebo italštiny 

4) Slova přejatá z němčiny nebo polštiny 

4.1.9.1 S L O V A P Ř E J A T Á Z F R A N C O U Z Š T I N Y N E B O N Ě M Č I N Y 

Většina těchto slov vznikla v latině. 

1) zoHopap vzniklo z latinského slova honórärium, které bylo odvozeno 

od přídavného jména honôrärius a do ruského jazyka bylo přejato v 19. století. 

Význam slova se změnil a z původního „dar za práci, nebo ocenění za zásluhy" 

k dnešnímu „výplata". „ C J I O B O 3anMCTBOBaHO H3 eBponeucKux 5i3biKOB 

((ppaHuy3CKoro H J I H HevieuKoro) H B O C X O A H T K nepBOHCTOHHUKy - jiaTHHCKOMy 

gonorarium."87 

2) CKcmdan pochází z starořeckého slova oKÓvÔcdov, které pochází 

od praindoevropského *skand-. „PyccK. CKaH^an 3anMCTB. nepe3 HeM. Skandál 

H J I H (ppaHu. scandale H3 jiaT. HanpoTHB, pyccK.-uepK.-cjiaB. cicaHAajrb, CKaHAfejrb 

«co6jia3H, HCKymeHHe», AP--pyccK., CT.-cjiaB. cicaHbAajrb, cKaHtABjít «jiOByuiKa, 

ceTb; co6jia3H»"88 

8 6Peňc. STHMOJiorjpiecKHH OHjiaňH-cjiOBapb pyccicoro a3biKa IIIaHCKoro H. M [on-line]. IHaHCKnň H. M , 2004. 
[cit. 11.11.2022]. Dostupné z: https://1793.slovaronline.com/4280-peHC 
8 7 ToHopap. In: 3THMOJiorHHecKHH cnoBapb pyccKoro a3biKa CeivieHOBa [on-line]. CeiviěHOB, MocKBa, 2003. [cit. 
9.11.2022]. Dostupné z: rOHOPAP - H T Q TaKoe B SraMOjiornnecKOM cnoBape pyccKoro g3biKa CeivieHOBa 
(slo varonline. com) 
8 8 CicaHTiaji. In: 3THMOJiorHiiecKHH pyccKoasbraHbiň cnoBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
9.11.2022]. Dostupné z: CKAHJAJI - H T Q TaKoe B SraMOjiornnecKOM pyccKOfl3bpmoM cnoBape Oaciviepa  
(slo varonline .com) 
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Posledním příkladem z této kategorie bude původně latinské slovo 3) MeMopuan 

(od memorialis), které se do ruštiny dostalo v době vlády Petra I. okolo roku 1701.89 

eonopap jucmeep ncxpoc mapucp 

duajioz MeMopucui npcxpum mypnup 

Kpedum opdep CKUHOUJI 

4.1.9.2 S L O V A PŘEJATÁ Z FRANCOUZŠTINY N E B O ŠPANĚLŠTINY 

Slovo nanyzaú pochází z arabského babaghá. Toto slovo původně přejala francouzština 

a španělština.9 0 Oba jazyky však změnily jeho podobu. Ve španělštině je slovo psáno jako 

papagayo, ve francouzštině zase papegai. 

4.1.9.3 S L O V A PŘEJATÁ Z NĚMČINY N E B O ITALŠTINY 

Slovo Konuman bylo přejato do ruštiny na začátku 18. století. Pojem pochází z latinského 

výrazu Capitalis, odkud se dále rozšířilo do italštiny jako capitale, francouzštiny capital 

a němčiny kapitál?1 Z kterého z těchto jazyků se ale rozšířilo do ruštiny není jasné. 

4.1.9.4 S L O V A PŘEJATÁ Z NĚMČINY N E B O POLŠTINY 

Slovo immepec je původem ze středověké latiny Interesse. Do ruského jazyka bylo 

přejato za vlády Petra I. Pravděpodobně skrze polštinu (interes) nebo němčinu (Interesse).92 

Oanam a IJUKJI pochází z latiny a taktéž byla přajata z polského nebo německého jazyka. 

Obě slova se v ruštině objevila v 18. století. Jejich předchůdci byly latinské výrazy fanaticus 

a cyclus, které polština přejala ve formě fanatyk a němčina Fanatiker. Slovo IJUKJI polština 

přejala ve formě Cykl a němčina Zyklus. 9 3  

unmepec (panam U<UKJI 

8 9 MeMopnaji. In: 3THMonormecKHň pyccKoasbraHbiň cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
9.11.2022]. Dostupné z: MEMOPHAJI - H T O Taicoe B 3THMOjioriPiecicoM pyccicofl3bPiHOM cnoBape Qaciviepa 
(slo varonline. com) 
9 0 Papegai. In: Etymologeek [on-line], [cit. 10.11.2022]. Dostupné z: Papegai etymology in Old French | 
Ety molo geek.com 
9 1 Kararraji. In: 3THMOJiornTiecKHH pyccKoa3biHHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z: KAIMTAJI - H T Q Taicoe B 3THMOjioriPiecKOM pyccKOfl3bpmoM cnoBape Oaciviepa  
(slovaronline.com) 
9 2 Hirrepec. In: SimiojiormecicHH pyccKoasbPfflbiň cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z: HHTEPEC - H T Q Taicoe B 3THMOjioriPiecKOM pyccKOfl3bpmoM cnoBape Oaciviepa  
(slo varonline .com) 
9 3 OaHaT. In: SraMOJiormecicHH pyccKoa3biHHbiH cjiOBapb Oaciviepa [on-line]. M . Oaciviep, 2004. [cit. 
10.11.2022]. Dostupné z: QAHATHK - H T Q Taicoe B 3THMOjioriPiecicoM pyccicofl3bpmoM cnoBape Oaciviepa  
(slo varonline .com) 
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4.3 K L A S I F I K A C E P O D L E TEMATICKÝCH S K U P I N 

V této části práce jsme přejatá slova rozřadili na základě jejich významové blízkosti. 

Ke každé skupině uvádíme 3 příklady užití vybraných slov ve větách. Různorodost našeho 

lingvistického materiálu se odrazila i na škále témat, která je velmi početná. Zde uvádíme 

jejich kompletní seznam: Biologie, Doprava, Estetika, Finance, Hudba, Jídlo a pití, 

Komunikace, Medicína, Mezilidské interakce, Místa, Móda, Náboženství, Obchod, Politika, 

Právo, Společenské fenomény, Sport, Technologie, Virtuální Svět, Události, Umění, Věda, 

Vojenství, Zábava, a Zaměstnání. Pro účely naší práce vybereme pouze nejpočetnější skupiny 

slov. Níže uvedený graf uvádí zastoupení skupin v procentech. 

Procen tuá ln í podíl t emat ických skupin. 
Finance 

5% Jídlo a pití 

4.3.1 UMĚNÍ 

Nej obsáhlejší tematickou skupinou bylo umění, celkově 32 slov. Slova z této oblasti 

jsou velmi různorodá a pochází z mnoha jazyků. Ačkoli je možné pozorovat, že v minulosti 

převládala slova z francouzského jazyka, tento trend se postupně mění a v naší analýze 

vidíme, že do této sféry se dostávají i slova anglická. 

Slova přejatá z francouzštiny tvořila největší část a to celkově 15 ze 32. Tematicky 

byla propojená s divadelním a hudebním uměním, například epomecK. 

Původem anglická slova spojená s tématem umění zaujala druhou pozici, co 

se početnosti týče. V textech jsme našli 7 anglických slov. Jsou to slova jako: ônoKÔacmep, 

nep(popMcmc, uioy. Dalo by se říci, že se jedná o slova z filmového a zábavního prostředí. 

Další slova z této sémantické skupiny pochází z italštiny. Jedná se o 4 výrazy, jako 

příklad uvedeme slovo Jiuôpemmo. 
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V neposlední řadě jsme v této kategorii našli i 3 slova z německého jazyka (př. 

3K3eMľlJlHp). 

Posledními jazyky nalezenými v této kategorii byly latina (2) a polština (1). 

cmpum-apm ôajiem detpujie nuópemmo 

KacmuHZ aôcypd ajurviya czpacpcpummo 

ônoKÔacmep penepmyap MUHuamwpa a.JlJlK>3Ufl 

uioy deôwrn ameme meppop 

peMeÚK apmucm MOHmaotc pecmaepaijun 

MJ03UKJI npeMbepa ncxpoc 3K3eMWlRp 

nepcpopjuaHC ancaMÓJib ÔapOKKO anuuiaz 

cneKmaKJib epomecK zpacpcpumu penemuijUH 

I^apnujan eoKpyz amjuoccpepa HanoMimaem cběMonnue naeujibonu zojinueydcKUX 

ônoKÔacmepoe «Ee3yMHbiúMO.KC» u «06umejib 3na».94 

On edoxHoeuncH u sadyMCUi Jiuópemmo c u3HcmcuibHO cnacmnuebiM KOHIJOM (•••).95 

POCCUÚCKUÚ mupawc KHUZU npeeucun 119 000 3K3ejunjiRpoe u cemac 

donenambieaemcR eu(ě 18 000 3K3ejunjiRpoe.96 

4.3.2 POLITIKA 

Do této skupiny jsme zařadili 24 z celkových 300 slov. 

Nej větší podíl na těchto slovech mají výrazy z německého jazyka. Jedná se o 7 slov. 

Jako příklad uvedeme slovo Kypcpwpcm a zepijoz. 

Francouzských slov týkajících se tématu politika jsme v textech našli 6. Jedním z nich 

byl výraz: aubRHC. Jedno z 6 slov latinského původu je slovo Mandám. Další jazyky nalezené 

v této kategorii byly angličtina (1), polšina (3) a turečtina (1). 

nudep 

anneKCun 

CUlbRHC 

óiojiJiemeHb 

duKmamypa 

(peodan 

Mandám 

npeaMÔyjia 

duHacmuH 

KoanuijUH 

3/ieKmopam 

MeMopandyM 

npomecm 

zepUfOZ 

nypipwpcm 

cenám 

KClHUJiep 

ceÚM 

uuiRxma 

aMHUcmuR 

9 4 EAH/LAH, KoHCTäHTHH. AnoKajiHncHC B Eparpomme. IIpa>KCKHH Tenerpaib. Praha: HaTajma Cy^JiemcoBa, 
2017, (41), A8. ISSN 1803-8816. 
9 5 MAJIEITiHA, AHTOHHHa. BaneT IIpoKOibbeBa BnepBbie yBnaejiH B EpHO. IIpa>KCKHH Tejierpaib. Praha: 
HaTajn,a Cy ĴieHKOBa, 2018, (1), B l . ISSN 1803-8816. 
9 6 IOPEEBA, TarbaHa. «3yjieňKa» AOÔpanacb ao ^exim. IIpa>KCKHH Tejierpaib. Praha: HaTajn>a Cy^JiemcoBa, 
2017, (40), B2. ISSN 1803-8816. 
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immepeeHuim pecpependyju zecmano cynmau 

OdnciKO 3Kcnepmu 3ampydHHwmcH npedcKa.3a.mb, Kamie napmuu ecmyrinm e ajibanc 

c AndpeeM EaôuiueM.97 

HejueijKoe KHXJfcecmeo II(pajibu, Kyp(pwpcm mmopozo eMetuama e neiucKue 

coôbimim, ôujio OKKynupoeano u nepedano nodynpaemnue ôaeapcKOMy zepUfOzy.98 

OcHoeubiM UHcmpyMenmoM e peanmauuu ceoezo Mandanta mnmomcH 40 

peKOMeHÔauuú e ccpepe IIOff/OT, Komopue nodeepzawmcH peemuu e cpedneju OÔUH pa3 

e rrnnib mm.99 

4.3.3 OBCHOD A FINANCE 

Kvůli úzkému propojení těchto sémantických kategorii jsme se rozhodli analyzovat 

následující skupiny společně. V této oblasti zaznamenáváme v posledním století obrovský 

rozvoj. Evropa se pretransformovala ve vysoce spotřební společnost a životní úroveň 

se zlepšuje. Rozvoj v oblasti obchodu je spojený s tzv. globalizací, díky které se slova 

rozšiřují do celého světa. 

Celkový počet slov v těchto skupinách byl 37. Nej větším zástupcem přejatých slov 

z tohoto prostředí jsou slova z angličtiny. Celkový počet těchto slov je 18 a jako příklad nám 

poslouží sloVO UH(pJlHUUH. 

Mezi následující 7 slov z francouzštiny patři slovo ôiodjtcem. Ačkoli je slovo 

anglického původu, do ruštiny se dostalo skrze francouzský jazyk. 

V kategorii Obchod a Finance jsme nalezli také 5 slov v německého jazyka. Jako 

příklad uvedeme slovo Konuman. 

Mezi další zástupce slov z této skupiny se řadí slova z polštiny (1) a latiny (3). 

KpaydcpanduHZ uionimz pesyjibmam KOH(pepeHUUH 

deeenonepu Mumunz deeu3 Keapman 

muMÓujidum aymmm 6iod.)icem uimpacp 

XOJldUHZ KoppynuuH (punuan KOHznoMepam 

zpanm eaynep zoHopap (pond 

aKKaynm o(puc mapu(p Kanumwi 

UHÍpJlíWfUíl npaúc-jiucm Kpedum apenda 

9 1 EAH,3,AH, KoHCTäHTHH. AnoKajiHncHC B EpaTpomme. npaaccKHH TenerpacJ). Praha: HaTajma CvAJiemcoBa, 
2017, (41), A8. ISSN 1803-8816. 
9 8 FAPEHI_1KHH, Cepreň. B cropoHe O T eBponeňcKoň IIOJIHTHKH . IIpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Haranba 
CyAJieHKOBa, 2018, (7), B3. ISSN 1803-8816. 
9 9 KAIIIAIIOB, Tnivryp. IIprobiB BHpTyajn>m>iH - cpoic peajibHbiň. npaaccKHH Tenerpai}). Praha: HaTanba 
Cŷ JieHKOBa, 2016, (31), A1-A2. ISSN 1803-8816. 

29 

http://npedcKa.3a.mb


uoy-xay eopKiuon dedjuijum cyjujua 

nuap dueudendbi Jiuijemun (paôpuKa 

Kozda peoKuccep Baujiae BopjiuneK 3adyjuaji CHUMcmib «Tpu OpewKa d JIH 3onywKU» 

na cmyduu ejuy eunucanu cmcmdapmHbiú ówíhicem (...).100 

CpedHHH umpnnuiin 3a 2016 zod cocmaeuiia 0,7 % - srno COMUU GUCOKUU 

noKa.3amejib e nepuod c 2014 no 2016 zz.101 

C dpyzoú cmopoHbi, MHOZue U3 mex, KMO omaiadbiean ceou umecmuijuu e Hexuu, 

nocKOJibKy e Poccuu MOJKHO ôbijio «3apaó~omamb 6ojibtue», nocneiuujiu euee3mu Kanumwi e 

ôojiee cmaôujibHoe u 6e3onacnoe juecmo. 102 

4.3.4 VIRTUÁLNÍ SVĚT A TECHNOLOGIE 

Další dvě kategorie, které jsme se rozhodli spojit jsou virtuální svět a technologie. 

V oblasti technologií je jasně vidět současný trend přejímání slov z angličtiny. Mnohdy 

se jedná to přejímky, které se do jazyka dostávají společně s novými technologiemi nebo 

koncepty. Můžeme tedy říct, že tato slova nenahrazují žádné původně ruské výrazy, ale spíše 

pomáhají udržet krok s rychle se rozvíjejícím světem. 

V této kategorii je 17 slov z nichž 15 je z angličtiny. Jedná se o slova jako ducnneú, 

CMaiiJiUK a xarcep. 

Dále jsme v tého skupině nalezli slova z latiny (1) a němčiny (1). 

ducnneú cepeep Koumeum cmamyc 

CMapm(pOH caům mim Tlopmaji 

poyMunz xaů-meK anzpeúd 

xaKep zadwcem CMaÚJIUK 

peúmuHZ eaů-(pau npowceKmop 

rpadem 3pa MOÔwibHOZo meneeudenuR u nojmoueHHbix mpéxMepHbix uzp, Komopan 

mpeôyem co3damm noeozo noKomnuR ducruieee.103 

1 0 0 nABJlOB, Hropb. ^eniCKaa 3ojryniKa - nyao ^JTH Bcex. Itpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Haranba Cy^JiemcoBa, 
2016, ®Ě,3,OPOB, fljviHTpHH. Hmjuiíniíra HaônpaeT oôopoTbi. ItpaaccicHH Tenerpai}). Praha: HaTajiba 
CyAJieHKOBa, 2017, (6), AI. ISSN 1803-8816. (39), B7. ISSN 1803-8816. 
1 0 1 OĚ/],OPOB, fljvnnpHH. HH(})jiímíw HaônpaeT oôopoTbi. IIpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Haranba Cy^JiemcoBa, 
2017, (6), AI . ISSN 1803-8816. 
1 0 2 KAHIAIIOB, Tnivryp. PbíHOK HeABiDKHMOCTH ^exnn: nepe3 TepmiH K 3Be3AaM. UpaaccKHH TenerpacJ). Praha: 
HaTajrba Cy^JieHKOBa, 2015, (43), C l . ISSN 1803-8816. 
1 0 3 OĚ/],OPOB, fljvnnpHH. THOICHH IIOAXOA . IIpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: HaTajiba CyAJieHKOBa, 2016, (22), A8. 
ISSN 1803-8816. 
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Ryjfce ue zoeopio o cjuaůJiuKax, saMeuueuiux ece 3MOUUU, Komopoe paubuie daecmo 

HejioeenecKoe oôu^eHue.104 

Xaaepu HcmocHm Kuôepydap.105 

4.3.5 MEDICÍNA 

Z medicínské oblasti jsme v textech našli 14 výrazu. V této kategorii nepřevládala 

angličtina jako nej početnější zdroj. Jak bychom mohli předpokládat, jde především 

o přejímky z latiny, která je úzce spjatá s tímto oborem. Ačkoli jsme v našem výběru slov 

našli pouze jedno slovo anglického původu, dá se předpokládat, že společně s rozvojem 

nových technologií a lékařských postupů bude přibývat i anglických medicínských výrazů. 

Nej významnějším zdrojem slov byla latina, ze které vzešlo 5 výrazů mezi nimiž 

se nachází i slovo eupyc. Mezi další jazyky v této skupině patřily angličtina (1), řečtina (1), 

francouzština (4), němčina (3). 

Slovo cuMYímoM je výraz přejatý z řečtiny. 

Posledním příkladem přejatých slov z medicínského prostředí je UHKyôamop, který 

pochází z anglického jazyka. 

UHKyôamop npouedypa imcpeKUím UMMynumem 

KJiUHUKa eupyc KOHcmunauun numa 

opzauuiM sKcnepuMenm KonmaMUHauuR UHcyjibm 

cujunmoju 

y Jiwdeú eupyc ebuueaem oOHOUMěnnoe 3a6ojieeauue, xapaKmepubíMU 

cuM.nmoM.aMU Komopozo mnniomcH cbirib, ymoMJieuue, zonoenan, u cycmaenaR ôojib, 

onyxanue cycmaeoe.106 

MHOZUX immepecyem eonpoc, MOJKHO MU ocpopjwumb cmpaxoeKy Ha demeú eo epejux 

uaxojfcdeuuR e poddojue, max xax epauu COO6U(UMU, nmo HoeopowcdéuHOMy moôxoduMO 

uaxodumcR e UHKyôamope npodojijfcumejibuoe epejun, a cmpaxoeKa ÔMH noKpumuR 

ôepeMeunocmu ne obuta ocpopMJieua.107 

1 0 4 flEIVREHKO, AHacTacHH. Jlyíca Oicpoc: «it MeHTaiocb nepe3 My3HKy CAenaTb Mnp ao6pee». IIpa>KCKHH 
Tejierpaib. Praha: HaTajiba Cy ĴieHKOBa, 2018, (9), B l . ISSN 1803-8816. 
1 0 5 OĚ/],OPOB, /IjviHTpHH. Xaicepbi HaHOCJiT KHÔepyAap. IIpa>KCKHH Tenerpaib. Praha: Haranba Cy^JiemcoBa, 
2017, (5), AI . ISSN 1803-8816. 
1 0 6 KAHIAIIOB, Tnivryp. 3iuca AOÔpajica A O ^exnn. IIpa>KCKHH Tenerpaib. Praha: Harajn>a Cy^JiemcoBa, 2016, 
(9), A2. ISSN 1803-8816. 
1 0 7 rHHJIOBOKOBA, /Japba. P O A M B ^exnn: icaic BbiôpaTb CTpaxoBKy. IIpa>KCKHH Tenerpaib. Praha: HaTajiba 
CyAJKHKOBa, 2018, (25), A4, A6. ISSN 1803-8816. 
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4.3.6 S P O R T A Z Á B A V A 

I sport je oblastí, ze které ruština přejala mnoho slov z anglického jazyka, 

a to ať už se jedná o názvy nových sportů, pravidel nebo vybavení. 

Výrazů týkajících se oblasti sportu jsme našli v textech našli 12. Z oblasti zábavy 

se jednalo o 9 slov. 

13 z celkových 21 slov pochází z anglického jazyka. Jako příklad uvedeme slova: 

ôoyjidepum, (vzniklo ze slova bouldering) njieú-odpdp (vzniklo z výrazu play-off), zeŮMep 

(vzniklo ze slova gamer). 

Ostatní slova pocházela z francouzštiny (6), italštiny (1) a němčiny (1). 

naô 

ZOJlCpb 

donům 

ôoyiidepum 

Mamy 

mpujijiep 

paynd 

niieü-o(p(p 

dpacpm 

eeujuep 

KJioyn 

mpenunz 

cmeudan 

(pecmueajib 

(pyHUKyjiep 

a3apm 

myp 

mypnup 

KQ.3UHO 

(peüepeepK 

neMnuoH 

EojibuiUHcmeo CKajiojiasubix cmeu e IJpaze, e nepeyio onepedb, npeduasucmeHO ÓJIH 

óoyjidepuma - CKCUIOJICISHOŮ ducuunnuHM na Kopomicue mpaccu, ÓJIH Komopoú ne nyjKHu 

eepěexa u cmpaxoeoHHcm ooeRSKa. 

Hzpoean undycmpun eotcezoduo nononníiemcH yeneKamenbuuMU HO6UHKOMU, 

nonejienuH Komopux c mmepnenueM wcdym eeujnepu co ecezo Mupa.109 

B nepeoM nocjie mpeúda U3 «PeÚHÓJfcepc» on Haópcui 99 OHKOB e 80 MCimnax ruieu-

o(p(p, a eo emopoM OH «eu6uji» 71 OHKO e 74 ecmpeuax.110 

4.3.7 J Í D L O A PITÍ 

Do této kategorie zpravidla pronikají slova z většiny kultur. Jak bylo řečeno 

v kapitole o přejímání slov v 18.-19. století, francouzština byla jedním z jazyků, 

který přispěl svými slovy do oblasti kulinářství. My jsme do této kategorie zařadily 10 výrazů. 

Obvykle se jedná o exoticismy, které mohou plnit funkci popisu místního koloritu. 

1 0 8 JjyJIbCKAit, 3iibBHpa. «KoM(})opTHbiH» aApeHajiHH AJDI cicajiojia30B. ripa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Harajn>a 
CyAJieHKOBa, 2016, (32), A8. ISSN 1803-8816. 
1 0 9 KAniATIOB, Tnivryp. 5 caivibix ojKHaaeMbix nrp B 2018. Ilpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Harajiba Cŷ JiemcoBa, 
2018, (7), A8. ISSN 1803-8816. 
1 1 0 êniCKHe «iraHTBínn>i». ITpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: Haranba Cŷ neHKOBa, 2018, (3), A8. ISSN 1803-8816. 
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V této kategorii se objevily výrazy pocházející z angličtiny (3), italštiny (2), 

francouzštiny (2), holandštiny (1), latiny (1) a němčiny (1). 

Příkladové věty se týkají německého ôymepôpod, anglického MapuiMejiJioy a italského 

slova KapnaHHO. 

K slovu ôymepôpod bychom chtěli doplnit, že se jedná o jediný typologický strukturní 

kalk, který jsme v našem materiálu objevily. 

eucKU denuKomec cnazemmu ôymepôpod 

MapiujuejiJioy (pirne Kapnanno 

(pacmcpyd (popnocm Huzpeáuenm 

Cmojiu, na Komopux ôunu paccrnaenenu MUČKU U nauiu co ctedooubrnu ifeemaMU, 

u noánocu c MCUieubKUMii ôymepôpodoMU, nocunannue (puonemoeuMU u meMHO-posoeuMU 

ifeemoHKOMU, euzjmdenu napudno u U3MCKO.HHO - nacmomi^uů saempaK e Pcno.111 

KapnaHHO - KCIKpuOHbiů, maK u MMCHOÚ - ôe3ynpeHHbi.112 

Poemu omjuemujiu, nmo 3eqbup ne obrn noxojfc nu na JuapuiMejuioy, HU na ôe3e 

Pusinky, OH ôun ydueumejibno MXZKUM U nejKHbíM.113 

4.3.8 P R Á V O 

Do této poslední námi rozebírané skupiny se dostalo 10 slov. Jedná se o slova 

pocházející z angličtiny (3), francouzštiny (2), latiny (2), němčiny (3) a polštiny (2). 

Jako zástupce slov z německého jazyka uvedeme slovo opdep a slovo z latiny npe3yjuntfUR. 

eepduKm npe3yM.nuun uomapuyc npoKypop 

oicwpu sduKm opden 

opdep KodeKC PamucpUKaijun 

HanoMHUM, neuiCKan npoKypamypa eudana opdep na apecm BopomuuKoea e 2017 

zoáy, a cyd pacnopndujicH oceoôodumb ezo nod oômamenbcmeo m 6bie3Jfcamb 3a npedenu 

Hexuu enjiomb do npuHnmunpeuieHUH no děny oô 3Kcmpaduuuu.114 

Eecnpucmpacmnocmb mpucduKUUu, opzanoe ôe3onacnocmu u npe3yM.nuun 

neeuHHoemu mnmomcR ocnoeoů áeMOKpammecKOZo zocydapcmea.115 

1 1 1 ÍIHOBA, Banepiw. 3aBTpaic B paňcKOM ca^y. IIpa>KCKHH Tenerpai}). Praha: HaTajn>a CvAJiemcoBa, 2017, (32). 
B2. ISSN 1803-8816. 
1 1 2 BOBK, lOjma. PtrajmaHCKoe KapnaHHO n xopBarcKaa ycrajiocTb. IIpa>KCKHň TenerpacJ). Praha: HaTajma 
Cŷ JieHKOBa, 2017, (30), B2. ISSN 1803-8816. 
1 1 3 MAUtrHHA, AHTOHHHa. Cname, B ĽBpone. IIpajKCKnň Tenerpai}). Praha: HaTajiba Cŷ JiemcoBa, 2018, 
(10), A5. ISSN 1803-8816. 
1 1 4 KAĽUAnOB, Tnivryp. «Bo3BpameHne» ônyAHoro rpa>KaaHHHa. IIpajKCKnň Tenerpai}). Praha: HaTajaa 
Cŷ JieHKOBa, 2018, (9), AI. ISSN 1803-8816. 
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4.4 T A B U L K A K L A S I F I K A C E S L O V D L E V Y B R A N Ý C H P Ř Í Z N A K Ů 

Následující tabulka shrnuje excerpovaný materiál z hlediska vybraných příznaků přejatých 

slov, které byly zmíněny v podkapitole 1.7. 

Kategorie příznaku Typ příznaku Počet slov Příklady 

Fonetická Začíná na samohlásku a 27 amnjiar, anipeofl, aôcyp^ 

Obsahuje samohlásku 3 14 3KCTa3, Ô S Ô H - Ô O K C , 3flHKT 

Obsahuje hiát 15 KoajiHUHJi, paynzi, KjioyH 

Obsahuje souhlásku (h 50 (jpHjiHaji, ayT(J)HT, (ipypop 

Obsahuje -flac-, - H r , 6K>-, re- 29 râ aceT, uionHHr, 6io,zpKeT, 

reÖMep 

Obsahuje zdvojené souhlásky 13 aHHeKCHa, TpHjuiep, Teppop, 

cnarerra, ^pecc-KOfl 

Morfologická Nesklonnost 16 B H C K H , njieö-o(J)(J), (J)Hjie 

Sémantická Exoticismy 13 MapuiMejijioy, (hepiviep, na6 

Z tabulky vyplývá, že nej početnější skupinu slov z našeho jazykového materiálu 

tvořila slova obsahující souhlásku (b. Zároveň jsme si v průběhu třídění všimli přejímek, 

ve kterých se kombinuje více příznaků. Například slovo cmneKCUR začíná na samohlásku 

a zároveň obsahuje zdvojenou souhlásku -HH. Průnik více příznaků ovšem nebyl značný. Dále 

jsme zaznamenali, že většina excerpovaných přejímek se v ruštině skloňuje. 

1 1 5 flyJTtCKAií, 3jn>BHpa. CyA Han HropeM IHenupBbiM - «dpapc n TparnKOMeAna». ITpa>KCKHH Tenerpaib. 
Praha: HaTajrta CyAJKHKOBa, 2016, (18), A2. ISSN 1803-8816. 
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5 ZÁVĚR 

Cílem této práce byla analýza přejatých slov z periodika Pražský Telegraf, konkrétně 

jejich zasazení do etymologického a tematického rámce. V první kapitole jsme se uchýlili 

k rozdělení slovní zásoby. Následující pododdíly byly věnovány samotné charakteristice 

procesu přejímání. Popsali jsme různé typy přejatých slov, proces jejich asimilace spolu 

s jejich vybranými příznaky. Samostatná podkapitola se týkala kalkování, speciálního procesu 

transformace přejatých slov do ruského jazyka. Nakonec jsme uvedli důvody přejímání. 

Druhá kapitola práce obsahovala stručný pohled do historie přejímání v ruštině. Jako 

výchozí bod sledovaného období jsme zvolili začátek formování svébytného ruského jazyka 

v 10. století, neopomněli j sme však zmínit ani předchozí období praslovanské jednoty, kdy do 

praslovanštiny přicházely výrazy především z řečtiny. U každé sledované historické éry jsme 

sledovali původ přejímaných jazyků a jejich tematickou skladbu. Koncovým obdobím byla 

90. léta 20. století, během kterých se ruský jazyk výrazně zaplnil anglicismy. 

Třetí kapitola čtenáře seznámila s novinami Pražský telegraf, které v České republice 

vychází od roku 2002. Snažili jsme se přiblížit koncepci novin popisem jejich oddílů a rubrik. 

Dále jsme charakterizovali publicistický styl a jeho vnitřní tendence. Nakonec jsme přešli 

k funkcím přejatých slov v publicistickém stylu, abychom tak objasnili jejich účel 

v novinových textech. 

Poslední kapitola patřila klasifikaci excerpovaných přejatých slov. Pro potřeby naší 

práce jsme zvolili kritérium podle původu a tematické oblasti, podle kterých jsme slova třídili. 

Na úvod obou podkapitol bylo uvedeno procentuální zastoupení přejímek z daného jazyka 

nebo oblasti. Následně jsme okomentovali vybraná slova z hlediska jejich etymologie, 

v případě tematického dělení jsme uvedli příkladové věty z deníku Pražský Telegraf. Nejvíce 

přejímek pocházelo z angličtiny, francouzštiny a němčiny, což odráží současné i historické 

trendy v přejímání slov. 
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6 PE3IOME 
BaKanaBpcKaa pa6oTa nocBaineHa 3aiiMCTBOBaHHbiM cnoBaM H3 nepHOAHica IIpaaccKHH 

Tejierpacb. IIpaaccKHH Tejierpacj) npeACTaBjíaeT co6oií OAHH H3 cpeACTB MaccoBoií 

HHq^opMaiiHH (CMH), B KOTOPOM HHTaTejiH MoryT peryjiapHO CTajiKHBaTbca 

c 3anMCTBOBaHHbiMn cnoBaMH. ÍÍ3WK C M H OTpa:scaeT aKTyanbHbie co6wTHa H nacro aBjíaeTca 

nepBbiM HCTOHHHKOM HOBbix 3aHMCTBOBaHHií RJIÍI 3HaHHTejibHoro MHoacecTBa jnoAeií. 3aAana 

3TOÍÍ pa60TbI - OTbICKaTb 3aHMCTBOBaHHa B TĚKCTaX ra3eTbI, npOBeCTH KJiaCCHq^HKaiIHIO 

no Bbi6paHHbiM npn3HaKaM H nocne HX pacnpeAeneHHa CAenaTb oGmne BbiBOflw. Pa6oTa 

cocTaBjíaeT H3 neTbipex rnaB, B nocjieAHeií HaxoAHTCíi pa36op jiHHrBHCTHnecKoro MaTepnana. 

Bca nepBaa rnaBa 3HaKOMHT HHTaTejra c jieRCHKOJiornen, nponeccoM 3anMCTBOBaHHíi 

H ero oco6eHHOCTaMH. 

I lepBaa nacTb HanHHaeT xapaKTepncTHKoií jieRCHKOJiornn - HayKii o cnoBapHOM 

cocTaBe, o6i>5iCH5ieT pa3HHiry Meac^y CHHXPOHHHCCKHM H AnaxpoHiiHecKiiM noAxo^OM 

HCCJieAOBaHna H npoAOJiacaeT on i i camieM cnoBapHoro cocTaBa c TOHKH 3peHiiíi ero CJIOÍÍOB. 

Bo BTopoií nacTH w>i 3aMenaeM, HTO 3ariMCTBOBaHne MoaceT npoHexoAHT Ha Bcex 

ypoBHax 5i3biKa, HO name Bcero Ha ypoBHH CJIOB. 3aHMCTBOBaHHoe CJIOBO no MHCHHIO 

MapHHOBoií nojiHOCTbio accHMHjiHpoBanocb B pyccKHií a3WK, HanpoTHB nyacoe CJIOBO eme 

AOCTaTOHHO He o6pycHjio. 

B TpeTbeií nacTH w>i pa3AejiaeM runu 3aHMCTBOBaHHií no npn3HaKy 

3KBHBajieHTHOCTH. 3K3OTH3Mbl - 6e33KBHBajieHTHbie CJIOBa, KOTOpbie 03HanaiOT peajiHH 

H3 A p y r n x KyjibTyp (np. óymano, KO.HO3). Cne^yeT KaTeropna 6e33KBHBajieHTHOÍí JICKCHKH 

6e3 3K30THnecKoro 3HaneHHa (np. neúdotcep, epawn), KOTopwe 6ojiee aKTHBHbie B cnoBapHOM 

3anace. 

C j i e^y iomaa r p y n n a 3aHMCTBOBaHHií 3KBHBajieTHa pyccKHM cnoBaM. B pe3yjibTaTe 

Toro B 5i3biKe noaBjíaiOTca cxoAHbie no 3HaneHHH HanMeHOBaHHa, KOTopwe OTnnnaiOTca 

cťpepoir ynoTpe6jieHHa. 3TO MoryT 6biTb TepMHHbi co CTHJIHCTHHCCKOH OKpacKoií KHHJKHOCTH 

(np. aócmuHenijun). TepMHHOJiorHnecKaa neKCHKa CB5i3aHa c HHTepHaHHOHajiH3MaMH, 

cnoBaMH, KOTopwe 6bijiH co3AaHbi npn n o M o m n rpenecKHx HJIH jiaTHHCKHx a(pcbHKCOB (np. 

ÓUOJIOZUH, qbu3UKa). 

ÍÍ3WK cy6cTaHAapAa (acaproHy, cnaHry) Toace nonajiHaeTca cnoBaMH H3 A p y r n x 

a3WKOB (np. Hunópen, óecmoeuú). 
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BapBapn3Mbi - HanMeHOBaHHíi oöwHHbix Beinen, H O H X Hcnojib30BaHHe íiBjraeTCíi RJISI 

HOCHTejieií a3biKa M O A H M M , H J I H npecTHacHbíM (np. npesenm B M C C T O nodapoK). 

HeTBepTaa nacTb nocBíímeHa KajibKHpoBaHHio. 3 T O npouecc C03AaHna HOBbix C J I O B 

Ha Hy>KHx ocHOBax. Bbi^ejiaiOTca Tpn ocHOBHbie rana KanbKOB: CTpyKTypHbie 

(np. nojiyocmpoe), cbpa3eojiorHHecKHe (np. yôumb epejun H3 cbpaHiry3CKoro tuer le temps) 

u ceMaHTHHecKHe. 

B níiTOH nacra M H xapaKTeproyeM naTb 3Tan accHMHjiííHHH 3aHMCTBOBaHHoro cjiOBa. 

4To6bi 3aHMCTBOBaHHe nojiHOCTbio accHMHjiHpoBajiocb, O H O Hy>KHO npHH^Tb rpa(pHHecKyio 

H MopcbojiorHHecKyio cbopivry pyccKHx C J I O B , cra6HjiH3HpoBaTb CBoe 3HaneHHe H B O H T H 

B CJIOBapb. 

IIIecTaa nacTb onncbrnaeT HeKOTopwe cboHeranecKHe, MopcbojiorHHeciaie, 

op(p03nHHecKHe H ceMaHranecKne npH3HaicH C J I O B . 

B nocjieAHeií nacra M H Ha3biBaeM npHHHHbi 3aHMCTBOBaHH5i, KOTopwMH MoryT obira: 

noTpeÖHOCTb B HaHMeHOBaHHH, yTOHHeHHe H J I H pacuiHpeHHe 3HaneHHa H J I H a3WKOBaa 

3KOHOMHÍI. 

BTopaa rjiaBa Kacaercíi 3aHMCTBOBaHHÍí c T O H K H 3peHH5i H C T O P H H pyccKoro 5i3biKa. 

H C K O H H O pyccKaa jieKCHKa ccbopMHpoBajiacb H3 npacjiaBiiHCKoro, ApeBHepyccKoro 

H coöcTBeHHO pyccKoro a3biKOB. IIpHHHHOH nonojmeHHii pyccKoro a3biKa B Kaac^yio 

oocyac^aeiviyio 3Tany íiBjííuiocb BjinaHHe Apyrnx HapoAOB. Carviwe CTapmne 3aHMCTBOBaHH5i 

npoHCxoA^T H3 rpenecKoro a3WKa (np. amen, mempadb). 

IlepBaa nacTb Hamero HCCJieAOBaHHa HanHHaeT B X Beica, Kor^a (poprvinpoBajica 

ApeBHepyccKHH a3WK. 3aHMCTBOBajiHCb npeac^e Bcero jiHiyprHHecKHe crapocjiaB5iHH3Mbi 

(np. Kpecm), TypKH3Mbi (np. amajuan) H cjiOBa cicaHAHHaBCKoro npoHCxojKfleHHii (np. Kuym). 

Bo BTopoií nač™ M H onncbiBaeM 3Tany X I V - X V I I B B . , Kor^a ocHOBanca C O Ö C T B C H H O 

pyccKHH 5i3biK. B 33biK npoHHKajiH nojibCKHe ôbiTOBbie H BoeHHbie BbipaaceHHa (np. 

Keapmupa) ôjiaro^apa 6 J I H 3 K H M oraomeHHiiM YKpaHHbi c IIojibuieH. OcHOBaHHe jiaTHHCKHx 

uiKOJi pacmnpHjio pyccKHH a3biK o jiaTHHH3Mbi H3 ccbepbi HayK (np. MameMomuKa, nepcona). 

Tperbii nacTb - snoxa XVIII-XIX B B . JJ,apcTBOBaHHe IleTpa I B J I H Í I J I O 

Ha eBponeH3anHH KaK oömecTBa, Taic H pyccKoro a3WKa. B öojibinoH CTeneHH 

3aHMCTBOBajiHCb BOHHCKHe Bbipa:»ceHH5i H3 HervieHKoro (np. KOMUHÔUp) H cbpaHiry3CKoro 

a3biKOB (np. apMim). ,fl,ajiee H3 S T H X Í B M K O B npnuijiH Ha3BaHH5i H3 oöjiacra aAMHHHcrpaHHH, 
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KyxHH H MOAw. MopcKHe TepMHHbi npHinjiH H3 rojuiaHACKoro (np. peüö) H aHrjiniicKoro (np. 

uiKynd) a3biKOB. 

IIocjieAHaa nacTb xapaKTepH3yeT 3Tarry X X Beica. HoBbie cjiOBa npoHHicaiOT 

B pyccKHií a3biK B öojibiiiHHCTBe nHCbMeHHoií (popMoií. Bo BpeMH riepBoii H no3»ce BTopoií 

MHpOBOH BOÍÍHbl ÖbIJI npOHeCC 3aHMCTBOBaHHa OCJiaÔjieH, nOMHMO BOHHCKOÍÍ TepMHHOJIOrHH. 

B Hanajie 60 TOAOB 3anMCTBOBajincb npe:»cn;e Bcero aMepnKaHH3Mbi (np. Keiunum, ÔJKUHCU). 

Ilocjie pacna^a C C C P B pyccKuií a3WK CHOBa npoHHKaiOT ôojiee Bcero aMepHKaHH3Mbi 

H aHrjiHL(H3Mbi. 3TOT TpeHA cymecTByeT RO CHX nop. 

Tperbíi rjiaßa nocBíimeHa xapaKTepncTHKe nepnoAnica ripaaccKHii Tejierpa(p, 

rryoJiHiiHCTHHecKOMy CTHJIK) H (pymcuníiM 3anMCTBOBaHnií B ra3eTHbix TeKcrax. 

«ripaaccKHii Tejierpacb» - pyccKoa3WHHaa ra3eTa, KOTopaa rryöJiHKyeTca B HefflCKoií 

PecrryöJiHKe c 2002 ro^a B ajieicrpoHHOM BH^e, c 2009 ro^a cymecTByeT H nenaTaHbiH 

eaceHeAejibHHK. IlepHOAHKa aBjíaeTca npoeKTOM ToproBO-npoMbimjieHHOH nanaTbi 

POCCHHCKOÍÍ OeAepauHH. H a no3HHHH me(p-peAaKTopa paôoTaeT HaTajiba CyAJieHKOBa. 

ra3eTa COCTOHT H3 Aßyx nacre ií - A H B. B 3THX pa3Aejiax MOJKHO Hair™ HOBOCTH H3 

nemcKOH H 3apy6e>KHOH HOJIHTHKH, Kyjibrypbi H oômecTBa. J\JIH aceHiiiHH nocBíimeHa 

pyöpHKa «)KeHCKHe ceicpeTbi» H RJIÍI MyacHHH «^aceHTjiMeH Kjryö». B cocTaB ra3eTbi BXOAHT 

TaKace nporpaMMa, oobíiBjíeHHíi H peKjiaMbi. 

BTopaa nacTb TpeTbeií rjiaBbi xapaKTepn3yeT nyöjiHiTHCTHnecKHH CTHjib H ero 

BHyTpeHHIie 3aKOHOMepHOCTH. OCHOBHbIMH (pyHKHHÍIMH 3TOrO CTHJI5I - HH(J)OpMHpOBaTb 

H B03AeiícTBOBaTb Ha HHraTeneH. ra3eTHOH Í B M K oneHb öoraT, TaK KaK OH nacro CMeacaeTca 

co CTHjieM HayHHbiM H xyAoacecTBeHHbiM. }KypHajiHCTbi CTpeMHTca Hcnojib30BaTb HOBbie, 

HeoacHAaHHbie 5i3biKOBbie 3jieMeHTbi. Kor^a OHH craHyr nonyjiírpHbiMH H MHOTO 

HCnOJIb30BaHHbIMH, OHH CTaHOBHTCíI CTepeOTHnHbIMH. B TOM 3aKJTfOHaeTC5I AHHaMHKa 3TOrO 

CTHJI5I. 

B nocjieAHeii nacTH M H onncbrnaeM 3aHMCTBOBaHHbie cjiOBa c TOHKH 3peHH5i HX 

ynoTpeÖJieHHa B nyöJiHiTHCTHKe. OCHOBHOÍÍ paooToií RJIÍI 3Toro p a r e n á CTajia KHHra A. K ) . 

POMaHOBa «AHrjIHHH3MbI H aMepHKaHH3MbI B pyCCKOM 33bIKe H OTHOIIieHHÍI K HHM», 

B KOTOpOH aBTOp BblAejIHCT 6 OCHOBHblX (pyHKHHH: 1) OHeHOHHyiO, 2) C03AaHHH MeCTHOrO 

KOJiopHTa, 3) cpeACTBa coiTHajibHoii H peneBoií xapaKTepncTHKH, 4) ÍBMKOBOH nrpbi, 5) 

3B(peMHCTHHeCKyiO H 6) 3(J)(peKT HH(pOpMaHHOHHOH OnyCTOUieHHOCTH. B KaaCAOií H3 3THX 
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(pyHKHHH BbICTynaiOT 3aHMCTBOBaHHÍI C KaKOÍÍ-TO C T H J I H C T H H C C K O H OKpacKoií - TepMHHW, 

BapBapH3MbI, 3 K 3 0 T H 3 M W . 

B neTBepToií maße M H paöoTaeM c Í T S W K O B W M MaTepnajiOM, KOTopwií HacHHTWBaeT 

300 3anMCTBOBaHHbix cjiOB. 3 T H 3anMCTBOBaHH5i Mbi BwöpajiH H 3 30 H3AaHHÍí nepnoAHKa 

«IIpaaccKHii Tejierpacb». IlepBoe mjxamie öwjio H3 2015 ro#a n nocjieAHee H 3 2018 roAa. Mw 

BbiÖHpajiH cjiOBa cjiynařÍHO, H3 Bcex pyöpnK ra3eTw, I I O M H M O py6pnKn oobíiBjíeHHií H 

peKjiaMbi. HaKonjieHHbie 3anMCTBOBaHHíi M W pemnjiH Knaccncbnu,npoBaTb no STHMOJiornn H 

TeMaTHHecKHM rpynnaM. 

TaK KaK M W HaKonnjiH oojibinoií cocTaB C J I O B pa3Horo nponcxoacAeHHa H 3 pa3Hbix 

BpeMeHHbix 3Tan, M W ncnojib30Bajincb K I I X paßöopy HecKOJibKO STUMOJiornHecKnx cjiOBapeií. 

B KaacAoií Kjiaccn(pHiiHpoBaHHOÍí rpynne no npn3HaKy STHMOJiornn M W npuBOAuJin 

3 KOHKpeTHblX npHMepa 3aHMCTBOBaHHlí H HX STHMOJIOrUHeCKOIO «nyTb» B pyCCKHÍÍ 5 I 3 W K . 

CaMaa öojibmaa rpynna 3anMCTBOBaHnií, KOHRperao 97 C J I O B , O T H O C H T C Í I K 

aHrjiHiícKOMy írswicy. O H H B öojibinuHCTBe cjiynaeB npoHHKjiH B pyccKHií Í I3WK nočně 

pacnaAa CCCP. fljia STHMOJiornnecKoro aHajiroa M W Bwöpajin cjiOBa: AeôaTa, (pepMep n Baií-

(paií. 

BTopaa öojibmaa rpynna no KOJinnecTBy 3anMCTBOBaHHÍí H3 (ppaHuy3CKoro írswica, 

B KOTopoií HacHHTWBaeTca 66 C J I O B . O H H B O L U J I H B cjiOBapHwií cocTaB pyccKoro írswica 

name Bcero B XVIII Beice. Mw aHajiH3HpoBajiH noApoÔHyio STHMOJiornio C J I O B : Maicer, 

KOHCyjIbTaiIHa, KJIHHHKa. 

TpeTba öojibmaa rpynna - r e p M a H H 3 M w , KOTopwx M W HamjiH 40. 3 T H cjiOBa, 

cxoAHWM o 6 p a 3 0 M KaK (ppaHny3CKHe, noíiBHjiHCb B öojibniHHCTBe B IleTpoBCKyio snoxy. 

Mw noApoÖHO p a 3 o 6 p a j i H cjiOBa: repiior, KaHiyiep, xaoc. 

OcTaBuineca cjiOBa npoHCxoAHUH H3: jiaTHHCKoro (31), nojibCKoro (15), rpenecKoro 

(11), HTajibaHCKoro (10), rojuiaHACKoro (2) Í T S W K O B . 

CnennajibHaa rpynna C J I O B cocraBHTCíi H3 3anMCTBOBaHHÍí, STHMOJiorna KOTopwx 

Hejib3a neTKO onpeAejiHTb. O H H MorjiH npoHHKHyTb B pyccKHií Í T S W K C Aßyx pa3Hwx Í B W K O B . 

B pe3yjibTaTe M O J K H O CKa3aTb, H T O S T O T STHMOJiornnecKnií aHajiH3 OTpaacaeT 

COBpeMeHHblií TpeHA 3aHMCTBOBaHHH aHrjIHL(H3MOB H ÖblBUIHH TpeHA HCnOJIb30BaTb 

(ppaHny3CKyio no npoHCxo^KAeHHio jieKCHKy. 
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CjieAyeT KjiaccHcbHKaiiHíi no TeMaTHHecKHM rpynnaM. Kaac^yio rpynny 

conpoBoacAaiOT npHMepw npeAJio:»ceHHH, B KOTopbix ÖMJIH 3TH cnoBa ncnojib30BaHbi. 

CaMaa öojibuiaa TeMaranecKaíi rpynna - HCKyccTBO, KOHRperao 32 cnoBa. 3TH 

BbipaaceHHa CB5i3aHHbie c My3biKoii (np. Jiuôpemmo), (pHjibMOM (np. ÔJiOKÔacmep), TeaTpoM 

(np. penepmyap). IIo npoHCxoac^eHHio OHH H3 (ppaHiiy3CKoro, nranbíiHCKoro H aHrjiHHCKoro 

5I3bIKOB. 

KaK Mbi 3aMeTHjiH, B IIpaaccKOM Tejierpa(py öojibuioe MecTO nocBiiiiieHO HOBOCTÍIM 

H3 nOJIHTHKH. 3Ta TeMa aBJiaeTCa BTOpoií ÔOJIbUIOií nO KOJIHHeCTBy CJIOB, KOHKpeTHO 24. 

Hanôojiee 3anMCTBOBaHnií H3 HeMeuKoro (np. Kypcpwpcm) n (ppaHiry3CKoro (np. eepuoe) 

5I3bIKOB. 

Tperbii öojibniaa TeMaranecKaíi rpynna CB5i3aHa c ToproBjiio n (pmiaHcaMH. B neu 

HaxoA^Tca 3aHMCTBOBaHHa H3 aHrjiHHCKoro (np. UH(pjiRuufi) u (ppaHiry3CKoro (np. ôiodotcem) 

5I3bIKOB. 

Cjie^yiomne TeMaranecKne rpynnbi H3 oönacTn: MeAHUHHbi (np. cujunmoju), cnopTa 

(np. ôoyjidepum), ejibi (np. cnazemmu) H npaßa (np. nomapuyč). 

B pe3yjibTaTe BTopoií KjiaccH(pHKaHHH MOJKHO CKa3aTb, HTO Ha crpaHHiiax IIpaaccKoro 

Tenerpa(pa HHraTejiH MoryT CTOJiKHyTbca c oneHb pa3HOo6pa3HOÍí jieKCHKoií H3 pa3Hbix c(pep 

HejIOBeHeCKOií AeflTejIbHOCTH. 

B caMOM KOHue Hameií AHHJIOMHOH paöoTbi M H npHCoeAHHHjiH TaÔJiHiry, B KOTopoií 

Mbl HCCJieAOBajIH HeKOTOpbie npH3HaKH 3aHMCTBOBaHHbIX CJIOB, KaK HanpHMep HajIHHHe 

B cjiOBe 3ByKa 3, yABoeHHbix corjiacHbix HJIH npH3HaK HecKJiOHíieMOCTH. IIo STHM 

pe3yjibTaTaM MOJKHO 3aKjiiOHHTb, HTO npH3HaK Hannnna 3ByKa (p caMbiM nacTbiM. 

OAHOBpeMeHHO Mbl y3HajIH, HTO ÖOJIbHIHHCTBO HaKOnjieHHblX 3aHMCTBOBaHHbIX CJIOB 

CKjiOHaeTca. CpeAH HecKjiOHiieMbix cnoBa KaK HanpHMep Kapnmno, nonu HJIH nneü-o(p(p. 
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8 PRÍLOHA - RUSKO-CESKY GLOSÁR 

A 

aôcypA absurdum, nesmysl 

aBnauHíí letectvo 

aacuoTaac rozruch, spekulace 

a3apT hazard 

aKKayHT účet 

aKKopA akord 

ajijiK)3Ha narážka, odkaz 

ajibMa-MaTep alma mater 

ajibJíHC aliance, spojenectví 

aMHHCTua amnestie 

aMnjiya role (divadelní) 

aHHeKcua anexe, zabor 

aHcaMÔJib soubor 

aHinjiar vyprodané představení 

anrpeiÍA upgrade, aktualizace 

anoKajiuncHC apokalypsa 

apeH^a nájem 

apoMaT aroma 

apceHaji arzenál 

apTHjijiepua delostrelectvo 

apTHCT 

aTaxa 

aTejibe 

aTM0C(pepa 

ayTjieT 

ayTchiiT 

a(pHina 

B 

6a3a 

ôaKTepua 

umělec 

záchvat 

ateliér, módni salón 

atmosféra 

outlet 

outfit 

plakát, oznámení 

báze, databáze 

bakterie 



ôajieT 

ÔapOKKO 

ôacKHHr 

ôaTji 

6jie(p 

balet 

baroko 

basking 

bitva 

bluf, klamání 

ônoKÔacTep trhák 

60AH body 

60KC box 

ôoMÔep bomber (typ bundy) 

ôoyjiAepuHr bouldering 

ôpeHA 

6yM 

ôyHKep 

6yTep6poA 

63ÔH-60KC 

ÔKDÂKeT 

ôiojuieTeHb 

B 

Bau-(paH 

BaHAajIH3M 

značka 

boom 

bunkr 

chlebíček 

baby box 

rozpočet 

volební lístek 

wi-fi 

vandalismus 

Baynep voucher, poukaz 

BeKTop 

BepAHKT 

Bupyc 

BHCKH 

BopKínon 

r 

raA»ceT 

raMÔHT 

rapAepoô 

reiÍMep 

repuor 

recTano 

rujibAua 

vektor 

verdikt 

virus 

whisky 

workshop 

zařízení 

gambit 

šatník 

gamer, hráč 

vévoda 

gestapo 

gilda 



rojKpb go l f 

roHopap h o n o r á ř 

rpaHT grant 

rpatJpdpHTH grafiti 

rpOTecK groteska 

A 

AeôaTbi debata 

AeôiOT debut 

aeBejionepw developer 

ACBH3 

AenHKaTec delikatesa 

AeMnHHr dupming 

AetbeKT vada, kaz 

aecpHjie p řeh l ídka , def i lé 

AecbfflTHT deficit 

Aiiaj ior d ia log 

AHana30H rozsah, š í ře 

Ai iacnopa diaspora 

AHBHAeHAbI d iv idendy 

AHA^Keň dýdže j 

AH3aňHep designer 

AHKTaTypa diktatura 

AHHaCTHH dynastie 

AHcnjiei i displej 

AHCIIHnjTHHa d i sc ip l ína , k á z e ň 

AOKVMeHTbl dokumenty 

AonHHr doping 

Apa(J)T 

Apecc-KOA dress code 

)KIOpH porota 

H 

nepapxna hierarchie 

HMHA5K image 



HMMVHHTeT imunita 

HMiryjibC impulz 

HHrpeAHeHT přísada 

HHHIJHaTHBa iniciativa 

HHKyôaTop inkubátor 

HHCyjIbT mozková mrtvice 

HHTepBeHIJHa intervence 

HHTepec zájem 

HH(peKL(Ha infekce 

HH(pJiaL(Ha inflace 

HHIIHAeHT incident 

K 

Ka3HHO kasino 

KaHTpH country (hudební styl) 

KaHiinep kancléř 

KanHTan kapitál 

Kapnanno carpaccio 

Kapbep lom 

KacTHHr casting 

KBapTan kvartál 

KBeCT úkol 

KHHacan kinžál, dýka 

KjiaH klan 

KJIHHHKa klinika 

KJIOyH klaun 

KOajIHUHÍI koalice 

KOACKC kodex 

KOJinareH kolagen 

KOMeTa kometa 

KOMnneKC komplex 

KOHTJIOMepaT konglomerát 

KOHCTHnaiiHa zácpa 

KOHcyjibTaiiHa konzultace 

KOHTaMHHauufl kontaminace 



KOHreHT obsah 

KOHTyp kontura (obličeje) 

KOHcbepeHuira konference 

KoopAHHaTa souřadnice 

KopHeT kornet (vojenská hodnost) 

Koppynunji korupce 

KOCMOC vesmír 

KpayacbaHAHHr crowdfounding 

KpeAHT úvěr 

KypaHTbi orloj 

kurfiřt KypcpiopcT 

JI 

Jia3ep 

jiaHflina4)T 

jieKUHíi 

JlHÔpeTTO 

jinAep 

JIHH3a 

JlHUeH3H5I 

M 

MarHHTyaa 

MaKeT 

MaH^aT 

MaHeBp 

MaHHKIOp 

MaHTpa 

laser 

krajina 

lekce 

libreto 

vůdce 

čočka (kontaktní) 

licence, živnostenský list 

magnituda 

model 

mandát 

manévr 

manikúra 

mantra 

MapiiiMejijioy marshmallow 

M3TH zápas 

MeMopaHAyM memorandum 

MeMopnan memoriál 

MHHnaTiopa miniatura 

MHTHHr mítink, veřejné shromáždění 

Moayjib modul 

MOHOJior monolog 



MOHTaac montáž, střih (filmu) 

MK)3HKJI muzikál 

H 

HaBuxaTop navigátor 

HOH-CTon nonstop 

HOTapuyc notář 

Hoy-xay know-how 

O 

OBepcaiÍ3 oversize, nadměrná velikost 

opraHH3M organismus 

opAeH řád 

opAep rozkaz 

ocbuc kancelář 

n 

na6 hospoda 

naBHjibOH pavilón 

narryraH papoušek 

naTeHT patent 

nacboc patos 

nepdpopviaHC představení 

nnap styk s veřejností 

nnjiHHr peeling 

nupaT pirát 

njiaTdpopMa platforma 

njieií-odpdp play off 

noHH pony, poník 

nopTaji portál, web 

nocT funkce, úřad 

npaiíc-jiHCT ceník 

npeaMÔyjia preambule 

npe3yMnuua presumpce 

npeMbepa premiéra 

npeTeH^eHT uchazeč 

npu3 cena 



npiiHT potisk 

npnopureT priorita 

nporH03 prognóza 

npoaceKTop reflektor 

npoKypop prokurátor 

npoTecT protest 

npocbujib profil 

nporjeAypa procedura 

P 

paTucbuKauira ratifikace 

payHA ko lo 

pe30HaHC rezonance 

pe3yjibTaT v ý s l e d e k 

peiÍA v p á d 

pefic let 

peiÍTHHr h o d n o c e n í , rating 

penbc kolejnice 

peMeiÍK remake, předělávka 

penepTyap repertoár 

peneTHUHíi divadelní zkouška, opakování 

pecTaBpaiiHa restaurování 

pecyp(peHL(HHr resurfacing 

pe(pepeHAyM referendum 

puTopnica rétorika 

poyMHHr roaming 

C 

caÜT webová stránka 

crpa(b(pHTTO sgrafito 

ceÜM sejm, sněm 

ceHaT senát 

ceHcauua senzace 

cepBep server 

ceTb síť (internetová) 



CHMITTOM symptom, příznak 

CHHTC3 syntéza 

cirryaijHH situace 

CKaHAaji skandál 

CMaiíjIHK smajlík 

CMapTChOH smartphone 

CHaiinep sniper 

coMejibe someliér 

cnareiTH špagety 

cneKTaKjib představení 

cneKTp spektrum 

CTaTHCTHKa statistika 

CTaTyc status 

CTeHA panel, vývěsní tabule 

CTeH^an stand-up (komediální vystoupení) 

CTepeoTiin stereotyp 

CTHKep nálepka 

CTpHT-apT street art 

cyjiTaH sultán 

cyMMa suma 

cioprrpH3 překvapení 

T 

TaKCH taxi 

TapH(J) tarif 

TBHA 

Teppop teror 

THMÔHJIAHHr teambuilding 

Tpayp smutek 

TpeHA trend 

TpeHHHr trénink 

Tprrjijiep thriller 

TpoTyap chodník 

Typ kolo 

TypHiip turnaj 



y 

yparaH u r a g á n 

O 

(baôpmca fabrika 

(paicrop faktor 

qbaHaT f a n o u š e k 

(baHTa3Ha fantazie 

(pacTíbyA fast food, r y c h l é o b č e r s t v e n í 

(beiíepBepK ohňos t ro j 

qbeoAan feudál 

qbepMep f a r m á ř 

tbecTHBajib festival 

cburypa figura 

cbujie filé 

qbujinaji p o b o č k a 

(bnaHr k ř íd lo 

<j)OHfl fond 

4)opMaT f o r m á t 

qbopMynap f o r m u l á ř 

(bopnocT b a š t a 

cbyHHKynep l anovka 

qbypop senzace 

qbbioHepcbi t e r m í n o v é obchody 

X 

xafí-TeK high-tech 

xaicep hacker 

xaoc chaos 

XHT hit 

xoj iAHHr ho ld ing 

^ 

UHKH cyklus 

HeMnHOH š a m p i ó n 

HHT cheat, podvod 
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III 

inaMrryHb šampon 

ninaHT hadice 

nijiaxTa šlechta 

monnHT shopping 

moy show 

niTpa(b pokuta 

3 

3AHKT edikt 

3K3eMnnap exemplář 

3Kuna>K posádka 

3KCKJIK)3HB exkluzivita 

3KcnepnMeHT experiment 

SKcnjryaTauua vykořisťování, využívání 

3KCTa3 extáze 

SKCTpaKT výtažek 

sjíeKTopaT elektorát 

sjíeMeHT prvek 

3jinKCnp elixír 

SHeprua energie 

smejiOH ešelon, transportní vlak 
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